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 1  INTRODUCTION 

 Ce mémoire porte sur les sigles et abréviations qui se trouvent dans la 

publicité française et également sur l'exploitabilité de ce type de publicité en 

FLE. Il s'agit d'un thème partiellement linguistique et partiellement didactique. 

On examine le contenu des documents publicitaires et fait une analyse afin de 

découvrir si et quels sigles et abréviations y sont utilisés. Mais cela représente 

seulement une partie de l'objectif qu'on a déterminé. On a l'intention de prouver 

que ces documents peuvent être exploités pédagogiquement dans la classe du 

français au lycée d'enseignement général tchèque. 

 Au début, on présente le contexte plus vaste des sigles et abréviations. On 

traite par exemple la formation des mots, la néologie. On distingue de différents 

genres de la néologie. Ensuite, on se concentre directement sur les sigles et 

abréviations français. On compare aussi le procès de leur création en français 

avec ce procès et leurs formes en tchèque et en anglais. 

 Dans le chapitre suivant, on explique le terme « publicité. » On cite la 

définition de ce terme. On s'en occupe d'une part du point de vue général, on peut 

dire même économique, et d'autre part du point de vue linguistique. On indique le 

type de la publicité française qu'on traite dans l'analyse linguistique et puis utilise 

comme la base pour les activités pédagogiques et les raisons pour lesquelles on 

l'a choisi. 

 Il suit une analyse linguistique des matériels accumulés. On présente 

brièvement chaque document et commente son contenu linguistique. Étant donné 

qu'on traite les sigles et abréviations français, on s'occupe exclusivement de ces 

éléments. On indique leur forme d'origine et parfois une explication 

complémentaire, au cas où on estimerait qu'on en a besoin. Enfin, on résume ses 

constatations et fait une distinction des sigles et abréviations trouvés. 

 Le chapitre suivant se focalise sur les possibilités de l'exploitation 

pédagogique de la publicité française dans la classe. On conçoit des activités 

basées sur les documents publicitaires qu'on a examinés dans l'analyse 
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linguistique. Ces activités sont destinées aux étudiants qui fréquentent un lycée 

d'enseignement général tchèque. Leur difficulté est alors adapté à leurs niveaux 

de la langue. Leur but est de développer toutes les compétences langagières 

possibles qui sont définies par le Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Langues. 

 Le dernier chapitre se préoccupe de la pratique. Cela veut dire qu'on a eu 

la possibilité de mettre les activités conçues à l’épreuve pendant la pratique 

pédagogique obligatoire à l'Académie de commerce à Pilsen. On présente ses 

expériences et constate des avantages ou des inconvénients potentiels des 

activités. 
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 2  CONTEXTE DES SIGLES ET ABRÉVIATIONS 

 Ce chapitre est consacré au contexte plus vaste des sigles et abréviations. 

Vu que créer les sigles ou les abréviations représente une sorte de formation, il 

faut mentionner la formation des mots nouveaux. Ce procédé de formation est 

appelé la néologie. Il existe plusieurs types de néologie qui sont décrits ci-

dessous. La partie suivante de ce chapitre se concentre concrètement sur les 

sigles et abréviations français. Étant donné que les étudiants tchèques déjà 

connaissent ce genre d'unités lexicales en tchèque et très souvent en anglais parce 

que l'anglais est dans la majorité des cas la langue étrangère première pour eux,  

il faut aussi comparer la création et la forme des sigles et abréviations français 

avec celles-ci en tchèque et en anglais. 

 2.1  Formation des mots, néologie 

 Chaque langue évolue au cours de temps. Elle s'enrichit constamment des 

nouveaux mots, des nouvelles expressions et formes. La langue française n'est 

pas une exception. Il existe un certain nombre de procédés de formation, c'est-à-

dire de néologie, qui contribuent à l'enrichissement du lexique français. Ces 

procédés utilisent des différents moyens desquels dispose le français. Pourtant, la 

création lexicale est toujours conditionnée par une innovation dans le rapport 

signifiant-signifié. C'est d'où provient la distinction de la néologie en deux types. 

On distingue la néologie formelle et sémantique. S'il s'agit d'une création globale, 

cela veut dire qu'ils apparaissent conjointement un nouveau sens et un nouvelle 

forme, on parle de la néologie formelle. Ce type de néologie est caractéristique 

par une apparition d'un nouveau signifiant. La néologie sémantique est au 

contraire plus difficile à détecter. Elle résulte d'une innovation spécifique, de la 

mutation ou de l'évolution, qui touche seulement le niveau du sens. Pour le but de 

cette thèse, on se concentre justement sur le premier type. 

 La néologie formelle, comme son nom suggère, se compose de l'ensemble 

des procédés qui provoquent, ou permettent, l'apparition de nouvelles formes. Ils 

s'agit, d'une part, de l'emprunt de formes à d'autres langues et, d'autre part, de la 

génération de nouvelles formes selon les règles du lexique. « D'un côté, 
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hétérogénéité liée au contact des langues, de l'autre homogénéité d'un système 

gouverné par des règles. »
1
 Les types de création lexicale sont suivants : la 

dérivation, la composition, les sigles et les abréviations, les emprunts.
2
 

 Premièrement, on s'occupe de la dérivation. Elle représente, dans le cas le 

plus standard, un mécanisme morphologique qui consiste en la combinaison d'un 

radical et d'un affixe. Cet affixe est appelé « dérivationnel ». La dérivation 

renvoie à une relation entre les radicaux des lexies. On distingue le radical à 

l'origine d'une dérivation (le source de la dérivation) et le radical construit par 

cette dérivation (le cible de la dérivation.) Au niveau des lexies, on parle alors de 

la lexie source et de la lexie cible. Les affixes qui sont utilisés pendant la 

dérivation sont soit des suffixes soit des préfixes. Le suffixe est ajouté après le 

radical d'un mot ; le préfixe est un élément précédant le radical. 

 La composition est également un mécanisme morphologique mais elle 

construit de nouveaux radicaux. « Un mot-forme est formé par composition 

lorsqu'il résulte de la concaténation – c'est-à-dire de la juxtaposition linéaire – 

de plusieurs mots-formes ou radicaux. Bien entendu, la composition n'est pas une 

concaténation aléatoire de radicaux. Il existe en français des patrons de 

composition. »
3
 Les résultats de la composition sont les lexies composées 

(souvent appelées les mots composés) et les locutions. La frontière entre ces deux 

formes en français a un caractère flou ce qui cause une certaine fluctuation dans 

la façon de laquelle les mots composés s'orthographient. Dans les grammaires et 

les textes de linguistique, on estime que la notion de composition est souvent 

étendue à la lexicalisation de syntagmes, c'est-à-dire à la formation de locutions. 

Les mots-formes desquels les locutions sont constituées sont considérés en 

quelque sorte « dégénérés. » Car les locutions  ont tendance à se comporter 

comme des blocs dans la phrase, à la manière des lexies composées. 

« L'important, pour une locution, c'est d'être un syntagme, c'est-à-dire de 

                                                 
1 GAUDAN, F., GUESPIN, L., Initiation à la lexicologie française, Bruxelles : Éditions Duculet, 2000. 

ISBN 2-8011-1264-X, p. 251 

2 GAUDAN, F., GUESPIN, L., 2000, p. 251 

3 POLGUERE, A., Lexicologie et sémantique lexicale, Québec : Les Presses de l'Université de 

Montréal, 2008. ISBN 978-2-7606-2015-5, p. 79 
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posséder une structure syntaxique interne qui en fait une expression linguistique 

valide. Cette caractéristique la distingue clairement de la lexie formée par 

composition. »
4
 

 Le procédé de formation de sigles et d'abréviations est un type de création 

lexicale qui porte sur le fait d'abréger les mots ou les expressions. Ils est traité 

plus en détail dans la partie suivante de ce chapitre, appelée « Sigles et 

abréviations français. » 

 Le dernier type de néologie est l'emprunt. L'emprunt est définis comme un 

signe qui s'installe dans un système linguistique en étant emprunté à un autre. Ce 

signe ne subit pas des modifications formelles. Il est constitué par une 

dénomination exogène, qui est appelé « le xénisme, » qui circule à l'intérieur du 

lexique français. Pourtant, le processus d'implantation d'un terme dans une autre 

langue que la sienne prend du temps. Il en existe plusieurs phases. À la phase de 

xénisme, le terme est mentionné de façon autonymique. Cela signifie qu'on le 

paraphrase et le mentionne comme un terme étranger qui appartient à une autre 

langue. Il se rapport souvent à la réalité étrangère. La phase suivante, celle de 

l'utilisation occasionnelle, est une phase intermédiaire. Le terme devient « le 

pérégrinisme. » Cela veut dire qu'il n'a plus besoin d'être traduit en français mais 

est encore perçu comme étranger. La phase finale se caractérise par l'acceptation 

du terme et son perception comme d'un terme français. Les proximités culturelles 

et linguistiques rendent les emprunts entre les langues faciles. La France et la 

Grande-Bretagne représentent un exemple parfait. Leur histoire croisée a permis 

de nombreux cas d'échanges réciproques entre ces deux communautés 

linguistiques. Actuellement, il est fréquent que ce soit le français qui emprunte à 

l'anglais. C'est parce que cette langue joue un rôle international de 

communication pour les échanges scientifiques, technologiques, industriels et 

financiers, ce qui inclut notamment les industries culturels.
5
 

                                                 
4 POLGUERE, A., 2008, p. 80 

5 GAUDAN, F., GUESPIN, L., 2000, p. 295-297 
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 2.2  Sigles et abréviations français 

 L'abréviation et la siglaison représentent les deux procédés qui contribuent 

à la création lexicale. Les locuteurs ont parfois tendance à raccourcir ou à abréger 

les mots qu'ils estiment trop longs. Le but de cette activité est d'économiser leur 

dépense articulatoire et mémorielle et, en même temps, de maintenir la 

compréhensibilité du signe. 

 2.2.1  Abréviation 

 Le principe d'abréviation est d'exprimer une unité linguistique par un 

signifiant qui, tronqué d'un ou de plusieurs éléments, conserve le signifié de 

l'unité de départ. On distingue plusieurs formes différentes d'abréviation : 

 a) La première forme touchent des objets, des êtres ou des processus 

désignés par une fusion de deux ou plusieurs unités lexicales. Car ils sont trop 

encombrant, ils sont habituellement réduits à un terme plus caractéristique. Les 

exemples de ce genre d'abréger sont nombreux. On peut en citer : « quotidien au 

lieu de journal quotidien, hebdomadaire au lieu de périodique hebdomadaire, 

pull au lieu de pull-over, métropolitain au lieu de chemin de fer métropolitain. »
6
 

Ces abréviations concernent souvent  des mots composés savantes, par exemple : 

« cinéma ou ciné pour cinématographe, photo pour photographie, stylo pour 

stylographe,  micro pour microphone. »
7
 

 b) La deuxième forme concerne les unités lexicales graphiquement 

ininterrompues qui sont jugées trop longues (souvent à partir de trois syllabes.) 

Quelques exemples de cette abréviation sont suivants : « métro pour 

métropolitain, fac pour faculté, prof pour professeur, imper pour imperméable. »
8
 

 c) La dernière forme porte sur la langue écrite. Il est typique pour elle 

qu'elle utilise des abréviations qui réduisent un mot à une ou plusieurs lettre(s) : 

M pour Monsieur, Mme pour Madame, Dr pour Docteur, F pour franc(s), p. pour 

pages, Mgr pour Monseigneur. Certains ouvrages spécialisés comme les 

                                                 
6 NIKLAS-SALMINEN, A., La lexicologie, Paris : Armand Colin, 2008. ISBN 978-2-200-26936-4, p. 

80 

7 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

8 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 
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dictionnaires et les grammaires, par exemple, comportent des listes 

d'abréviations assez longues, dont certaines sont d'usage courant : c-à-d, ex., cf., 

qqch (« quelque chose »), qqn (« quelqu'un »).
9
 

 L'abréviation qui efface les dernières syllabes du mot s'appelle l'apocope. 

Autrement dit, il s'agit d'une troncation à droite ce qui est plus fréquent. Ce genre 

d'abréviation est à l'origine de nombreuses dénominations courantes. On en peut 

citer par exemple : « fac(ulté), prof(esseur), amphi(théâtre). »
10

 La troncation à 

gauche s'appelle l'aphérèse. Elle consiste en la réduction de la partie initiale du 

mot ce qui est plus rare. Elle concerne des unités en nombre réduit, par exemple : 

« (auto)bus, (ca)pitaine, (prin)cipal. »
11

 .La règle pour abréger est que deux ou 

trois syllabes sont conservées, parfois une seule : « stylo(-bille), ciné(ma). »
12

 

Néanmoins, on ne respecte pas toujours cette règle. Les mots comme 

« manif(estation), fac(ulté), prof(esseur) »
13

 sont terminés par la consonne initiale 

de la deuxième ou de la troisième syllabe du mot entier. Le résultat de 

l'abréviation est souvent une réduction d'un mot préfixé à son préfixe qui prend 

les sens de l'ensemble. Les composés savants représentent généralement le 

premier élément qui est conservé, par exemple : « télé(vision), 

homo(sexuel). »
1415

  

 Un phénomène, le pseudo-suffixe « -o » s'est développé au sujet de 

l'abréviation. On a généralisé le timbre de la voyelle qui apparaît dans promo, 

interrro, compo, expo, vélo, labo, mélo, etc. Les autres exemples de ces 

formations sont : « mécano (mécanicien), apéro (apéritif), prolo (prolétaire), 

hosto (hôpital). »
16

 Car ces abréviations sont homophones avec les mots 

populaires terminés par le suffixe nominal « -ot, » elles possèdent une coloration 

plus ou moins familière. Il existe aussi d'autres pseudo-suffixes, par exemple : «  

                                                 
9 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

10 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

11 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

12 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

13 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80 

14 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 80-81 

15 GAUDAN, F., GUESPIN, L., 2000, p. 294 

16 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 81 



8 

 

 

cinoche (cinéma), juteux (adjudant). »
17

 

 Même les abréviations peuvent fonctionner comme la base pour la 

formation de nouveaux mots. Par exemple l'abréviation « bus. » Elle est l'élément 

final dans autobus, trolleybus, abribus, bibliobus. Une autre, « auto » sert 

d'élément initial à de nombreux mots nouveaux : auto-école, autoradio, autoroute, 

auto-stop. 

 Les abréviations sont utilisées par des registres de langue différents. Elles 

font partie du langage familier des écoliers et des étudiants. Le jargon de chaque 

groupe socioprofessionnel  dispose également de ses mots tronqués. Du point de 

vue historique, c'est-à-dire diachronique, les formes abrégées ont toujours joué 

un rôle considérable dans l'édification du lexique français.
18

 

 2.2.2  Siglaison 

 On a mentionné que les abréviations appartiennent plutôt à la langue 

parlée. Les sigles, au contraire, semblent caractériser avant tout la langue 

standard. Les sigles sont généralement définis comme toutes les dénominations 

complexes formés des lettres initiales de leurs éléments initiaux. La création de 

mots par siglaison est de nos jours étendue et  généralisée. Tout le monde connaît 

les sigles les plus importants, mais d'autres (la plupart d'eux) n'ont de sens que 

pour des initiés (par exemple CNC ou SACD). Pour les initiés, le rapport entre le 

sigle et le syntagme développé est transparent. En revanche, pour des locuteurs 

ordinaires, le sigle a un fonction cryptique. Il est absolument arbitraire et en plus, 

il ne s'inscrit pas à l’intérieur de séries, de paradigmes. Les sigles désignent 

surtout des organisations administratives, politiques, syndicales, étatiques, 

internationales, etc. Pratiquement tous les domaines d'activité ou toutes les 

sphères de vie possèdent leurs propres sigles. Les exemples de quelques-uns de 

différents domaines : « RMI (Revenu minimum d'insertion), SMIC (Salaire 

minimum interprofessionnel de croissance), PS (Parti socialiste), CGT 

(Confédération générale du travail), ONU (Organisation des Nations unies), FIV 

                                                 
17 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 81 

18 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 79-82 
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(Fécondation in vitro), HIV (angl. Human Immunodeficiency Virus), USA (angl. 

United States of America). »
19

 

  On peut se poser la question si les sigles peuvent être considérés comme 

des mots, au même titre que les abréviations. Certains d'eux sont des associations 

simples des lettres sans signification indépendante et d'usage conventionnel 

étroitement localisé et limité. Ces sigles ne sont pas d'habitude classées parmi les 

mots. Néanmoins, d'autres forment des signifiants qui possèdent une fonction 

désignative autonome intégrée au système général de la langue (USA, UNESCO, 

SNCF, RATP). Il est souvent difficile, ou même impossible, pour les locuteurs de 

reconstituer la locution entière correspondant aux sigles bien qu'ils  connaissent 

parfaitement leur signification. Parfois, les sigles deviennent des mots véritables, 

comme par exemple les termes anglais Radar (Radio Detecting and Ranging) et 

Laser (Light Amplification by Stimulated Emission of Radiations). Il est puis 

inutile d'utiliser des lettres capitales. 

 S'il s'agit de la prononciation des sigles, un certain nombre d'entre eux se 

prononcent de façon alphabétique, cela veut dire comme lorsqu'on récite 

l'alphabet, ce qu'indique normalement la présence de points. On peut indiquer par 

exemple : « RATP [eratepe], PC [pe se], PS [pe ɛs]. »
20

 Au cas où la 

combinaison des consonnes et des voyelles permettrait l'articulation des 

phonèmes et leur fusion en syllabes, les sigles se prononcent de façon syllabaire, 

comme des mots ordinaires qui obéissent aux lois phonétiques générales de la 

langue. Cette prononciation incite une tendance à omettre les points parce que le 

mot résultant est perçu comme une suite de syllabes. Les sigles prononcés de 

cette façon s'intègrent mieux au langage. Il s'agit par exemple de : « ONU [ony], 

UNESCO [ynɛskɔ], OTAN [otã]. »
21

  Aujourd'hui, comme on a déjà mentionné 

ci-dessus, on sent le besoin de disposer de dénominations courtes. Ce besoin en 

combinaison avec le goût pour les lexèmes ont conduit à généraliser la création 

d'acronymes. Ce sont des sigles prononcés de façon exclusivement syllabaire. 

                                                 
19 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 81 

20 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 82 

21 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 82 
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Pour leur création, on ne se limite plus aux initiales ; ce qui est le plus important, 

c'est l'oralisation.
22

 En effet, on combine les premières syllabes ou les premières 

lettres de chacun des termes de la formation abrégée : « Sobodi (= Société 

bordelaise de diffusion), Fortran (= ang. formula translation). »
23

 

 En ce qui concerne le fonctionnement des sigles dans la phrase, quelques-

uns fonctionnent comme des noms propres, sans article ; mais la plupart 

fonctionnent comme des noms communs. Les organisations, les entreprises, les 

institutions nouvelles visent à trouver des sigles bien sentis et efficaces que 

s'enregistrent vite et se retiennent facilement. Afin d'atteindre ce but, on a 

tendance à inventer des sigles directement prononçables desquels le signifiant est 

parfois homonyme d'un mot existant, par exemple « CIEL (= Centre 

international d'étude des langues). »
24

  

 Comme certaines abréviations servent à former des mots nouveaux, 

certains sigles qui sont totalement entrés dans l'usage donnent souvent naissance 

à la création de mots dérivés à l'aide des suffixes : CGT – cégétiste, ENA – 

énarque, CAPES – capésien, capésienne, SMIC – smicard, RMI – érémiste.
25

 

 2.3  Sigles et abréviations anglais 

 En anglais, il existe deux types principaux de création de formes abrégées. 

Le premier est le raccourcissement (shortening). Traditionnellement, les 

linguistes classent le procédé de raccourcissement également parmi les procédés 

de formation de mots. Cependant, certains proclament que ce procédé ne 

constitue pas un nouveau mot mais simplement une forme plus courte d'un mot 

existant. Raccourcir, en général, exprime la tendance de l'anglais moderne vers le 

monosyllabisme. Il s'agit alors d'un procédé dans lequel une partie du mot 

d'origine est enlevée. On distingue des formes raccourcies de mots et des mots de 

lettres initiales ; le raccourcissement des mots dans le discours oral et dans celui 

écrit. 

                                                 
22 GAUDAN, F., GUESPIN, L., 2000, p. 293 

23 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 82 

24 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 82 

25 NIKLAS-SALMINEN, A., 2008, p. 82 
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 Son sous-type est la coupure (clipping). Il s'agit d'un raccourcissement des 

mots parlés. Une découpage (abréviation lexicale/raccourcissement) est une 

réduction d'un mot à une forme plus courte. On supprime ou coupe une ou 

plusieurs syllabes d'un mot. Le « clipping » est typique pour les noms en anglais 

moderne. Les mots raccourcis (les coupures) existent dans le lexique ensemble 

avec les mots plus longs à partir desquels ils sont créés. La plupart des linguistes 

les considèrent comme des mot - variantes. Les formes plus courtes sont 

généralement utilisées dans le discours décontracté et diffèrent en référence 

stylistique et/ou en charge émotionnelle. Quelques-unes apparaissent à la fois 

dans le discours oral et écrit, d'autres quasiment dans le discours oral. Les mots 

originaux, c'est-à-dire plus longs, deviennent parfois obsolètes. Quelques formes 

raccourcies de mots peuvent être utilisées comme des éléments lexicaux 

indépendants puisqu'ils ont une signification différente de leurs formes d'origine 

actuellement. On distingue des types suivants d'abréviations lexicales :  

 a) découpage final - les mots qui ont été raccourcis à la fin ; 

 b) découpage initial - les mots qui ont été raccourcis au début ; 

 c) découpage mixte – les mots qui ont été coupés des deux côtés ; 

 d) découpage médiane - moins fréquente, les mots desquels les syllabes ou 

certains sons ont été supprimés au milieu du mot. 

 Sigles et acronymes sont des mots formés à partir des lettres initiales. 

Acronymes (mots de syllabe) sont des mots formés à partir des initiales des 

expressions constituées de plusieurs mots et sont lus comme des mots ordinaires 

- NATO, UNESCO, PIN, AIDS, UFO. Sigles (mots de lettre) sont des mots 

formés à partir des initiales d'expressions composées généralement de deux ou 

trois mots avec la lecture alphabétique (la prononciation orthographique) : VIP , 

FBI, CIA , SMS. 

 Les soi-disant abréviations latines (un sous-groupe particulier de sigles) 

ont un statut particulier parce qu'ils peuvent être parfois remplacés par des mots 

anglais – a. m., p. m., etc. 
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 Certaines abréviations (de différents types) sont limitées dans leur 

utilisation à la langue écrite – les abréviations graphiques (par écrit), par 

exemple: Rd, St, Oct. Certaines d'elles ont pénétré dans la parole orale - MP, 

SOS, PhD, MA. Elles sont lues par ordre alphabétique.
26

 

 Si on compare les sigles et abréviations anglais avec ceux français, on 

découvre quelques différences. On peut mentionner par exemple le fait que la 

création de sigles et d'abréviation n'est pas entièrement acceptée comme le 

procédé de formation de mots en anglais. En ce qui concerne les modes de 

former les abréviations, il y a aussi les différences. Les découpages mixte et 

médiane qui sont possibles en anglais ne sont pas utilisées en français. Il existe 

également une différence légère en terminologie portant sur les acronymes et les 

sigles. S'il s'agit de la prononciation, ses règles sont pareilles dans toutes les deux 

langues. Même si on constate que les procédés ne sont pas identiques, on peut 

toujours utiliser la langue anglaise pour approcher ou mieux expliquer des 

phénomènes en langue française. 

 2.4  Sigles et abréviations tchèques 

 L'abréviation est, en général, une création à partir d'une dénomination 

composée de plusieurs mots. On prend seulement une partie de chaque mot. Il 

s'agit d'une création spécifique qui possède une fonction économique. Des 

formes résultant de ce procédé de formation ne sont pas considérées toujours 

comme des mots au sens propre. D'après leur origine et leur nature, on distingue 

des abréviations initiales et de groupe. Les abréviations initiales sont formées des 

premières lettres de la dénomination. Dans la majorité des cas, elles désignent 

des états, des institutions et des entreprises. Cela veut dire qu'elles sont utilisées 

comme des noms propres. Elles s'écrivent en lettres capitales : ČR, OSN. Les 

abréviations de groupe sont formées des parties des mots particuliers ou d'un mot 

entier relié à une partie raccourcie d'un autre mot. Elles s'écrivent généralement 

avec la première lettre capitale. Elle désignent des institutions et des entreprises 

                                                 
26 KVETKO, P., English lexicology in Theory and Practice, Trnava : Univerzita Sv. Cyrila a Metoda v 

Trnave, 2009. ISBN 978-80-8105-110-4, p. 39-41 
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(par exemple Čedok) ou des produits (kovral). Toutes les abréviations de groupes 

sont prononcées comme un mot. On les décline également. Les abréviations 

initiales sont prononcées de façon alphabétique. Seulement quelques exceptions 

(par exemple JAMU) se prononcent de façon syllabique. Il existe aussi encore 

une sorte de mots abréviatifs. Elle est basée sur la transition des collocations ou 

des mots composés aux dérivations ou, à l'aide de l'ellipse, au fond d'un mot de la 

collocation d'origine. Ce procédé est appelé l'univerbation. Les mots créés de 

cette façon appartiennent à la langue familière. L'abréviation est une création 

limitée par son volume et sa fonction. Elle ne reste qu'une création marginale.
2728

 

 La tendance à remplacer des locutions vastes par des formes plus courtes 

est présente toujours en tchèque moderne. On raccourci des mots dans toutes les 

sphères de communication. Parfois outre mesure de compréhensibilité ce qui était 

critiqué au passé. Les abréviations sont utilisées surtout dans les textes 

spécialisés et administratifs parce qu'ils permettent une communication claire et 

rapide. Pourtant, l'usage excessif dans d'autres domaines, par exemple dans la 

presse, peut influence négativement la compréhension des locuteurs.
29

 

 La langue tchèque et celle française n'appartiennent pas à la même famille 

de langues, alors on attend des différences entre elles. Les abréviations initiales 

tchèques correspondent plus au moins aux sigles français. Les abréviations de 

groupe peuvent être comparées aux sigles qui sont devenus des mots véritables 

ou aux acronymes français. Pourtant, on ne peut pas dire qu'il s'agit des formes 

tout à fait identiques. En tchèque, le procédé d'univerbation est assez étendu et 

populaire. Par contre, il est utilisé plutôt rarement en français. S'il s'agit de la 

prononciation, ses règles sont pareilles chez les formes qui paraient être 

similaires dans toutes les deux langues. On peut constater que le tchèque est 

exploitable en expliquant ces phénomènes en français. Néanmoins, il faut faire 

attention aux différences et nuances pour ne pas fourvoyer son public. 

                                                 
27 HAUSER, P., Základní pojmy z nauky o slovní zásobě a tvoření slov, Brno: Masarykova Univerzita v 

Brně, 2003. ISBN 80-210-3081-X, p. 39-40 

28 ČERMÁK, F., Jazyk a jazykověda, Praha: Nakladatelství Karolinum, 2001. ISBN 80-246-0154-0, p. 

146 

29 ČECHOVÁ, M., Stylistika současné češtiny, Praha: ISV – nakladatelství, 1997. ISBN 80-85866-21-8, 

p. 115 



14 

 

 

 3  PUBLICITÉ FRANÇAISE 

 La publicité nous entoure presque à chaque pas. Elle fait partie inséparable 

de nos vies. Nous la rencontrons sous formes différentes tous les jours ; des 

affiches dans les boîtes aux lettres, sur les rues, au transport public ; des 

panneaux d'affichage autour des routes ; des messages publicitaires à la radio, à 

la télévision, sur l'Internet. Il est impossible de s'en débarrasser. Son influence 

immense, mais plus ou moins négligé et inaperçu, sur le comportement, les 

décision et également le langage est la raison pour laquelle on a décidé de 

l'examiner. Premièrement, on se concentre sur la publicité telle quelle. 

 3.1  Qu'est-ce qu'est la publicité ? 

 La publicité peut être définis comme « un ensemble des actions mises en 

œuvre par une entreprise commerciale ou industrielle pour se faire connaître et 

communiquer sur ses produits et/ou prestations afin d’en promouvoir la 

vente. »
30

 Son but est alors d’inciter à  consommer et d’influencer le choix du 

public, c'est-à-dire des clients. L’objet destiné à la consommation est soit matériel 

(par exemple un bien, un produit) soit immatériel (par exemple un service, un 

événement), ou même institutionnel (la marque elle-même). L'objectif de chaque 

opération ou campagne publicitaire est d’attirer l’attention du client sur un 

produit ou une marque et en même temps de le familiariser avec lui parce que 

cela optimise et rend plus facile l’acte d’achat. La publicité vise également à 

créer un besoin et  par la suite persuader les clients que le produit ou le service 

proposé répond à ce besoin. Elle peut aller jusqu’à proclamer que tel produit 

répond mieux que d'autres produits de concurrence à la demande ou à l’attente 

d’une clientèle ciblée. Son impact sur la fidélisation des consommateurs est 

considérable. Si on entend parler d'un produit, c'est celui-ci qui inspire en général 

plus de confiance et attire par conséquent plus de consommateurs en 

comparaison avec un produit pareil inconnu. Il faut mentionner qu'on distingue 

trois types principaux de publicité : 

                                                 
30 La publicité : Définition. [en ligne]. [consulté le 28 février 2014]. Disponible sur : http://www.petite-

entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html 

http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
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 « a) Cognitive : pour faire connaître ; 

    b) Conative : pour faire bouger, acheter ; 

    c) Affective : pour faire aimer. »
31

 

 Même si la publicité peut ressembler à la propagande, il faut les 

discriminer. La propagande est une « action systématique exercée sur l'opinion 

pour lui faire accepter certaines idées ou doctrines, notamment dans le domaine 

politique ou social. »
32

 Au contraire, la publicité  possède une finalité 

commerciale et pas idéologique. 

 Les entreprises utilisent toutes sortes de moyens et de techniques pour 

faire leur publicité. Leur but premier reste de transmettre un message donné et 

leur but final de vendre le plus possible. Pour qu'ils les atteignent, leur publicité 

« doit reposer sur un message ciblé, qui dans ce cas de figure, est 

unidirectionnel. Le client/consommateur se retrouve dans la position de celui qui 

ingurgite. »
33

 

 Le message transmis contient toujours seulement des aspects positifs de la 

marque vantée. Le ton, le support et le cadre qu'on adopte sont au plus possible 

en adéquation avec la clientèle cible. Des analyses sociologiques et marketing 

représentent un moyen souvent utilisé par les publicitaires qui envisagent de 

toucher au mieux leurs clients. 

 Grâce aux médias et d'autres canaux de communication qui la véhiculent, 

la publicité  est aussi étendue aujourd'hui. Comme on a déjà mentionné ci-dessus, 

il devient même impossible d’y échapper tant elle a envahi toutes les formes de 

médias. Mais elle n'occupe pas juste la presse, la télévision et la radio. Il y a en 

plus des espaces d’affichage qui encombrent la voie publique et la sphère privée. 

En bref, la publicité ne manque aucune possibilité de s'imposer.
34

 

                                                 
31 La publicité : Définition. [en ligne]. [consulté le 28 février 2014]. Disponible sur : http://www.petite-

entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html 

32 Définitions : propagande – Dictionnaire de français Larousse. [en ligne]. [consulté le 28 février 

2014]. Disponible sur : http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/propagande/64344 

33 La publicité : Définition. [en ligne]. [consulté le 28 février 2014]. Disponible sur : http://www.petite-

entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html 

34 La publicité : Définition. [en ligne]. [consulté le 28 février 2014]. Disponible sur : http://www.petite-

http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/propagande/64344
http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
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 3.2  Point de vue linguistique 

 Au début de ce chapitre, on a dit que la publicité influence, entre autres, le 

langage. Elle est alors assez intéressante aussi du point de vue linguistique. On se 

concentre sur ses spécifiques et apports à la langue française dans les lignes 

suivantes. 

 De nos jours, c'est justement la publicité qui participe à la création 

linguistique. Les messages publicitaires apportent des nouveautés dans le 

vocabulaire ou la syntaxe français. On peut même déclarer que ce sont 

aujourd'hui seuls les publicitaires qui utilisent sans complexes toutes les 

possibilités du français et qui osent introduire des innovations. C'est parce que 

leur travail exige qu'ils créent des messages frappants et attirants. 

 Des nouveaux mots présentés par la publicité séduisent le public 

facilement parce qu'ils l'amusent bien. Cependant, ces mots ne sont pas accueillis 

au début de façon enthousiaste car ils ne se trouvent pas dans le dictionnaire, cela 

veut dire ils ne sont pas perçu comme les mots français. Mais puisqu'ils sont 

répétés de nouveau à maintes reprises, le public les enfin adopte. On estime que 

c'est la forme linguistique du message publicitaire qui attire l'attention. C'est 

parce qu'il arrive de temps en temps que tout le monde retient la formule et 

oublie totalement le nom du produit. Au cours de quelques décennies, la réclame 

a passé à la publicité, puis à la pub. Il s'agit d'un nouveau mode de 

communication qui a contribué à développer tout an art  d'informer et de 

convaincre, qui associe l'image, le son et la parole. La réclame au passé n'avait 

que des médisants qui la méprisaient. La publicité a au contraire ses admirateurs 

de nos jours. 

 Le monde de la publicité, c'est-à-dire tous ses créateurs, les publicitaires, 

visent à utiliser au mieux toutes les possibilités de l'instrument de 

communication ; cela veut dire de la langue. Ils osent se libérer des règles de bon 

usage des siècles précédents. Les linguistes, comme par exemple Étiemble, 

s'occupent de la relation entre la langue et la publicité depuis longtemps. M. 

                                                                                                                                               
entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html 

http://www.petite-entreprise.net/P-1722-85-G1-la-publicite-definition.html
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Étiemble a parlé dans ses textes des traits qui ne caractérisaient que la langue de 

la publicité à son époque. Mais ces traits marquent la langue d'aujourd'hui. Outre 

la « siglomanie », qui n'est pas aussi étendue actuellement, on y trouve également 

des abréviations, des constructions syntaxiques inhabituelles et des emprunts à 

l'anglais. 

 On trouve de nombreux exemples de formations syntaxiques empruntées 

aux usages des jeunes dans les textes publicitaires. Ces formations, véhiculées 

par la publicité, attirent l'attention puisqu'elles sont toutes nouvelles et inusitées. 

Car elles sont multipliées et amplifiées par tous les médias (l'affiche, la presse, la 

radio, la télévision et l'Internet), elles deviennent imperceptiblement familières 

sans que le public s'en rende compte. Au cas où elles répondraient à un besoin, 

ces formes innovées passent sans difficulté dans la langue commune. 

 Le jeux avec la langue est caractéristique pour le domaine de la publicité. 

Les publicitaires profitent du fait que la langue française se prête facilement aux 

jeux de mots. Pour une illustration plus démonstrative, voici quelques exemples : 

« une moquette qui a une réputation sans taches (sans accent circonflexe et au 

pluriel, bien entendu), nougâtez-vous (où l'accent circonflexe est indispensable), 

ceints et saufs (qu'il faut lire pour repérer le jeu de mots), Synthol, protégez-nous 

(où un liquide antiseptique prend des airs d'ange gardien), etc. »
35

 Toutes les 

publicités jouant avec les mots apportent un « mieux-disant culturel », c'est-à-dire 

qu'elles évoquent d'autres mots de la langue et par conséquent tiennent l'esprit du 

lecteur ou de l'auditeur en éveil.
36

 

 Il résulte de tout ce qu'on a présenté ci-dessus que la publicité est un 

matériel très intéressant à analyser du point de vue linguistique. Néanmoins, il 

serait impossible d'examiner toutes ses formes dans un mémoire de cette 

ampleur. On se concentre alors sur celles écrites, c'est-à-dire sur les affiches, les 

magasines, les journaux, etc. On a décidé de choisir cette forme de publicité de 

plusieurs raison. La première est qu'il est relativement facile de se procurer ce 

                                                 
35 WALTER, H., Le Français dans tous les sens, Paris : Éditions Robert Laffont, 2008. ISBN 978-2-

7578-0245-8, p. 391 

36 WALTER, H., 2008, p. 386-393 
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type de matériels.  Par exemple, les affiches, qui sont distribuées sur les rues, aux 

magasins ou par différentes organisations, sont accessibles à tout le monde. Il ne 

pose également aucun problème de ramasser des périodiques divers. La 

deuxième raison est que la version imprimée en comparaison avec la version 

vidéo ou audio offre une univocité des énoncés plus importante. Il n'y a pas de 

danger de l'incompréhension ou de la confusion. Enfin, la troisième raison est 

qu'on peut montrer et prouver démonstrativement ses constatations et résultats à 

l'aide des copies des matériels ajoutées en annexes. 
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 4  ANALYSE LINGUISTIQUE DES MATÉRIELS PUBLICITAIRES 

 Dans ce chapitre, on traite directement des matériels publicitaires concrets 

qu'on a rassemblés. On les analyse du point de vue linguistique. Le procédé de 

cette analyse est le suivant : on prend un document après l'autre, le décrit 

brièvement et commente son contenu linguistique. Étant donné qu'on s'occupe 

des sigles et des abréviations français, on se concentre justement à ces éléments. 

On présente la forme d'origine et parfois une explication complémentaire, au cas 

où on estimerait qu'on en a besoin. Les photocopies des documents utilisés dans 

cette analyse se trouvent en annexes. Enfin, on résume des acquisitions qu'on a 

constaté. 

 4.1  Analyse linguistique 

1. Le premier document est une affiche distribuée par l'association 

arrageoise le Pharos. (voir Annexe 1) Il s'agit d'une publicité du dispositif 

d'accompagnement des jeunes talents en musiques actuelles de l'Arrageois. On 

trouve deux formes abrégées sur cette affiche. Un sigle « EP » qui est emprunté à 

l'anglais. Il signifie « extended play. » Cela veut dire en français un support 

musical entre l'album et le single. Il est alors un sigle du domaine de la musique. 

La deuxième forme abrégée est le « CEMM. » Ce sigle exprime le nom du Centre 

d'Enseignement des Musiques Modernes. Il s'agit d'une association installée à 

Arras qui a pour but de découvrir et d'enseigner la musique et en plus, de 

promouvoir l'expression artistique.
37

 

2. Le document suivant est une publicité d'un parfum très célèbre, du 

Chanel N°5. (voir Annexe 2) Elle a été publiée dans le magasine Marie Claire. La 

forme abrégée se trouve directement dans le nom du produit et aussi dans le 

slogan : « Une goutte de N°5, et rien d'autre. » L'abréviation « N° » représente le 

mot « le numéro. » 

3. La publicité suivante est celle de la société L'Oréal Paris. (voir 

                                                 
37 Ep – definition of Ep by the Free Online Dictionary, Thesaurus and Encyclopedia. [en ligne]. 

[consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : http://www.thefreedictionary.com/EP 

Le Centre d'Enseignement des Musiques Modernes – Arras. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.arras.fr/culture/le-centre-denseignement-des-musiques-modernes.html 

http://www.thefreedictionary.com/EP
http://www.arras.fr/culture/le-centre-denseignement-des-musiques-modernes.html
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Annexe 3) Elle porte sur un nouveau crème Revitalift qui corrige, redensifie et 

remodèle la peau. Ils se trouvent deux formes abrégées dans ce document. Il y a 

une abréviation la « 1
ère 

» fois ce qui représente l'adjectif numéral ordinal « la 

première. » Le deuxième exemple est le sigle « LHA. » Il signifie un acide lipo-

hydroxy. Il est un acide dermatologique utilisé afin de régénérer les cellules de 

l'épiderme.
38

 

4. Le document numéro quatre est une publicité du crème de soin anti-âge 

d'exception de la compagnie cosmétique Lierac Paris. (voir Annexe 4) On y 

trouve le sigle « ADN. » Il signifie l'acide désoxyribonucléique. Il est un acide 

caractéristique des chromosomes, il porte l'information génétique. Il y a aussi 

l'abréviation « ml » qui est une forme raccourcie du mot « le millilitre. »
39

 

5. Le cinquième document, la publicité du lait corps de la marque Nivea, 

contient juste une forme abrégée. (voir Annexe 5) Il s'agit de l'abréviation « 1
er

. » 

Elle représente l'adjectif numéral ordinal « le premier. » 

6. Le document suivant est une publicité de Noël de la société 

téléphonique Orange. (voir Annexe 6) Elle offre le tarif Open qui porte sur 

l'Internet, la télévision et le téléphone. On y trouve un sigle connu - « TV. » Il 

signifie le nom commun « la télévision. » Puis, il y a encore un sigle : « 4G. » Il 

exprime la quatrième génération des standards pour la téléphonie mobile. Il s'agit 

d'un sigle du domaine des télécommunications.
40

 

7. La publicité numéro sept est celle d'un nouveau appareil de 

photographie Nikon. (voir Annexe 7) Ils s'y trouvent deux sigles. Le premier est 

« GPS. » Il s'agit d'un sigle emprunté à l'anglais qui représente « global 

positioning system. » On peut le traduire en français comme le système de 

localisation globale. Le deuxième est « ISO. » Il est également emprunté à 

l'anglais. Son forme est dérivée du nom de International Organization for 

                                                 
38 Acide lipo-hydroxy (LHA) – Définition. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur 

: http://journaldesfemmes.com/faq/3-acide-lipo-hydroxy-lha-definition 

39 ADN – What does ADN stand for? Acronyms and abbreviations by the Free Online Dictionary. [en 

ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : http://acronyms.thefreedictionary.com/ADN  

40 Définition de la 4G – LTE – Agence Nationale des Fréquences. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.recevoirlatnt.fr/4g-lte/quest-ce-que-la-4g/definition-de-la-4g-lte/  

http://journaldesfemmes.com/faq/3-acide-lipo-hydroxy-lha-definition
http://acronyms.thefreedictionary.com/ADN
http://www.recevoirlatnt.fr/4g-lte/quest-ce-que-la-4g/definition-de-la-4g-lte/
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Standardization. Il exprime en général la sensibilité à la lumière.
41

 

8. Le numéro huit est la publicité de l'entreprise de prêt-à-porter H&M. 

(voir Annexe 8) Déjà le nom de cette entreprise est une forme abrégée de 

l'original « Hennes & Mauritz. » Puis, on y trouve l'abréviation « pull » qui 

représente le mot plus long « le pull-over. » 
42

 

9. Le document suivant est la publicité du Musée d'Orsay. (voir Annexe 9) 

Elle invite aux nocturnes exceptionnelles de l'exposition Masculin. On y voit le 

sigle « M'O » qui renvoie au nom du musée. En plus, il y a l'abréviation « h » 

dans le texte qui représente le mot « l'heure. » D'autres abréviations remplacent 

les noms des mois ; « sept » pour septembre et « janv » pour janvier.
43

 

10. La dixième est la publicité de la radio Chérie FM. (voir Annexe 10) 

Elle contient un sigle emprunté à l'anglais - « FM. » Il représente l'expression 

« frequency modulation » qui se traduit en français comme la modulation de 

fréquence.
44

 

11. Après, il y a la publicité de la radio publique d'information France 

Info. (voir Annexe 11) On y trouve le slogan : « Je l'ai appris sur France Info » 

qui comporte une abréviation « Info. » Il s'agit de la forme abrégée du mot 

d'origine plus long « informations. » 

12. La publicité de la radio RFM contient plusieurs éléments raccourcis. 

(voir Annexe 12) Dans son texte, il s'y trouve l'expression « écoutez RFM » avec 

le sigle qui représente le nom de la station de radio « Radio FM. » Puis, il y a 

l'abréviation répétée « H » qui dans ce cas signifie « l'heure. »
45

 

                                                 
41 GPS – What does GPS stand for? Acronyms and abbreviations by the Free Online Dictionary. [en 

ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : http://acronyms.thefreedictionary.com/gps 

Définition > ISO. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : http://www.futura-

sciences.com/magazines/high-tech/infos/dico/d/high-tech-iso-1227/  

42 Notre histoire. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : 

http://about.hm.com/fr/About/facts-about-hm/people-and-history/history.html#cm-menu  

43 Musée d'Orsay: Accueil. [en ligne]. [consulté le 5 mars 2014]. Disponible sur : http://www.musee-

orsay.fr/  

44 Frequency modulation – definiton of frequency modulation  by the Free Online Dictionary, Thesaurus 

and Encyclopedia. [en ligne]. [consulté le 6 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.thefreedictionary.com/frequency+modulation  

45 RFM Le meilleur de la musique. [en ligne]. [consulté le 6 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.rfm.fr/  

http://acronyms.thefreedictionary.com/gps
http://www.futura-sciences.com/magazines/high-tech/infos/dico/d/high-tech-iso-1227/
http://www.futura-sciences.com/magazines/high-tech/infos/dico/d/high-tech-iso-1227/
http://about.hm.com/fr/About/facts-about-hm/people-and-history/history.html#cm-menu
http://www.musee-orsay.fr/
http://www.musee-orsay.fr/
http://www.thefreedictionary.com/frequency+modulation
http://www.rfm.fr/
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13. Le document suivant est la publicité d'une soin anti-âge de la société 

dermatologique Avène. (voir Annexe 13) Il comporte un sigle « O. G. G. » Il 

représente « l'oléamide de glycylglycine. » C'est un composant chimique qui 

protège l’élasticité de la peau.
46

 

14. Le matériel portant sur la soin intime de la marque Rogé Cavaillès 

comprend un sigle du domaine de la dermatologie. (voir Annexe 14) Il s'agit du 

sigle « pH. » Celui-ci signifie « le potentiel hydrogène. » Ce potentiel mesure 

l'acidité ou la basicité d'une solution.
47

 

15. On trouve dans la publicité du fromage suisse le Gruyère le sigle 

« AOP. » (voir Annexe 15) Il représente « l 'appellation d'origine protégée. » 

C'est une garantie d'origine et de typicité d'un produit. Son but est de préserver 

un patrimoine culturel et gastronomique.
48

 

16. La publicité des soldes de Noël du Channel Outlet Store contient une 

abréviation. (voir Annexe 16) Cette abréviation « DÉC » y remplace le nom du 

mois « décembre. »  

17. Le document suivant est la publicité des Fourrures Nicolas, d'un 

artisan créateur, publié au magasine Marie Claire. (voir Annexe 17) Il comporte 

l'abréviation « IMPERS » qui est au pluriel. Cette forme abrégée représente le 

mot original « imperméables. » 

18. Cette publicité invite à l'exposition appelée Le récit et la condensation 

de l'artiste Eugène Leroy au MUba. (voir Annexe 18) Le sigle « MUba » qu'il s'y 

trouve remplace la dénomination du « Musée des beaux-arts » de Tourcoing, 

situé à Nord-Pas-de-Calais.
49

 

19. L'affiche qui convie le public au festival Ground Zero à Lille 

                                                 
46 YSTHÉAL Contour yeux et lèvres. [en ligne]. [consulté le 6 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.vidal.fr/parapharmacie/vf410015n162/ystheal_contour_yeux_et_levres/  

47 Définition > PH – Potentiel Hydrogène. [en ligne]. [consulté le 6 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.futura-sciences.com/magazines/matiere/infos/dico/d/chimie-ph-222/  

48 Les appellations d'origine contrôlée et protégée (AOC / AOP) – Portail public de l'alimentation. [en 

ligne]. [consulté le 6 mars 2014]. Disponible sur : http://alimentation.gouv.fr/les-appellations-d-

origine  

49 Acceuil_MUba Eugène Leroy, musée des beaux-arts de Tourcoing. [en ligne]. [consulté le 6 mars 

2014]. Disponible sur : http://www.muba-tourcoing.fr/  

http://www.vidal.fr/parapharmacie/vf410015n162/ystheal_contour_yeux_et_levres/
http://www.futura-sciences.com/magazines/matiere/infos/dico/d/chimie-ph-222/
http://alimentation.gouv.fr/les-appellations-d-origine
http://alimentation.gouv.fr/les-appellations-d-origine
http://www.muba-tourcoing.fr/
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comprend un sigle. (voire Annexe 19) Parmi les locations, on y trouve « Fnac. » 

Cela signifie la « Fédération nationale d'achats des cadres. » Il s'agit d'une 

chaîne de magasins française spécialisée dans la distribution de produits culturels 

et électroniques.
50

 

20. Le matériel numéro vingt concerne la réinvention des concerts flash. 

(voir Annexe 20) Dans le texte, il s'y trouve le sigle « o.n.l. » Celui-ci remplace 

le nom de « l'Orchestre national de Lille. » Ce qui est spécifique est que ce sigle 

est écrit en minuscules. Puis, il y a aussi l'abréviation « h » qui remplace le mot 

« l'heure. »
51

 

21. La publicité de la salle de concerts Le Grand Mix à Tourcoing présente 

deux abréviations des dénominations des mois. (voir Annexe 21) C'est « OCT. » 

pour « octobre » et « DÉC. » pour « décembre. » Le nom de la salle comporte 

aussi une abréviation. Le « mix » est une forme abrégée du « mixage. »
52

 

22. L'affiche de l'Aéronef, de la salle de concert et de spectacle à Lille, est 

pleine de formes raccourcies de dénominations des jours. (voir Annexe 22) Il 

s'agit des abréviations « VEN, SAM, MER, MAR, DIM, JEU et LUN » pour 

« vendredi, samedi, mercredi, mardi, dimanche, jeudi et lundi. » Il y trouve aussi 

l'abréviation du mois « octobre » : « OCT », du mot « l'heure » : « H », et du mot 

d'origine latin « versus » : « vs. » 

23. Les abréviations des dénomination des jours se trouvent également 

dans la publicité de Verone Productions. (voir Annexe 23) Mais en ce cas-là, ce 

sont les versions avec les points à la fin : « MER., JEU., SAM., VEN. » Dans le 

texte, on découvre les expressions « TH DE BETHUNE » et « TH 

SEBASTOPOL » où l'abréviation « TH » représente le nom commun « le 

théâtre. » À la fin, il y a aussi l'abréviation « INFOS » qui remplace le mot 

« informations. » 

                                                 
50 Histoire / Site Institutionnel du groupe Fnac. [en ligne]. [consulté le 7 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.groupe-fnac.com/index.php/histoire-2/  

51 Orchestre national de Lille. [en ligne]. [consulté le 7 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.onlille.com/  

52 Mix : définition et synonymes du mot mix dans le dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 7 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/mix/ 

http://www.groupe-fnac.com/index.php/histoire-2/
http://www.onlille.com/
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24. La publicité de l'organisation appelée Domaine musiques contient une 

abréviation. (voir Annexe 24) Cette abréviation « actus » du mot « l'actualité » 

est au pluriel, c'est pourquoi elle est terminée par un « s. » 

25. L'invitation à l'exposition Do not think de l'organisation La condition 

publique comprend plusieurs mots raccourcis. (voir Annexe 25) Le premier est 

l'abréviation « skate » du terme emprunté à l'anglais « skateboard. » Il y a encore 

les abréviations « mer » et « dim » pour « mercredi » et « dimanche. » Enfin, on 

y trouve la forme abrégée « h » du mot « l'heure. » 

26. Le document suivant porte sur l'exposition de Picasso, Leger et 

Masson. (voir Annexe 26) On y découvre le sigle « LAM. » Il signifie le nom du 

« Lille Métropole Musée d'art moderne, d'art contemporain et d'art brut. »
53

 

27. La publicité invitant à l'événement appelé Happy Birthday à la Galerie 

Perrotin comprend deux genres d'abréviations. (voir Annexe 27) Ils s'y trouvent 

des noms raccourcis des mois « octobre » et « janvier », « OCT » et « JAN. » Il y 

a encore l'abréviation « expo » qui représente le mot d'origine « l'exposition. » 

28. Ce matériel est une affiche de la maison Folie Beaulieu à Lomme. 

(voir Annexe 28) Il contient, comme le document précédent, les abréviations des 

dénominations des mois. Dans ce cas-là, du mois d'octobre et de novembre. Mais 

on y découvre encore trois abréviations terminées par « -o. » ou par « -os » au 

pluriel. Il s'agit de « expo » pour « l'exposition », de « photos » pour 

« photographies » et de « Infos » pour « informations. » 

29. La publicité suivante invite à l'événement Les Toiles dans la Ville 2
e
. 

(voir Annexe 29) Ce sont des spectacles du cirque sous chapiteau et en plein air. 

On y trouve une abréviation déjà au titre, « 2
e 
» pour « deuxième. » Ensuite, il s'y 

répète une forme abrégée « C
ie 

» qui remplace le mot plus long « la 

Compagnie. »
54

 

30. Cette affiche du Grand Bleu présente l'opéra Fusée. (voir Annexe 30) 

                                                 
53 Infos pratiques : Contacts. [en ligne]. [consulté le 7 mars 2014]. Disponible sur : http://www.musee-

lam.fr/wp-content/uploads/2014/02/info-pratiques_contacts1.pdf  

54 LES ABRÉVIATIONS – Autres abréviations courantes. [en ligne]. [consulté le 7 mars 2014]. 

Disponible sur  : http://www.les-abreviations.com/autres-abreviations.html  

http://www.musee-lam.fr/wp-content/uploads/2014/02/info-pratiques_contacts1.pdf
http://www.musee-lam.fr/wp-content/uploads/2014/02/info-pratiques_contacts1.pdf
http://www.les-abreviations.com/autres-abreviations.html
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Il contient les abréviations « OCT. » pour « octobre » et « H » pour « l'heure. » 

Puis, il y a le mot raccourci « av. » qui signifie à l'origine « l'avenue. » 

31. Ce document est une publicité du magasine Mon univers maison. (voir 

Annexe 31) Il encourage le public d'envoyer des photographies de leur création. 

On y trouve le sigle « mum » qui représente justement le nom du magasine. Ce 

sigle est atypique parce qu'il est écrit en minuscules comme un mot ordinaire. On 

y trouve encore l'abréviation « photos » qui remplace « la photographie » au 

pluriel. 

32. Le matériel suivant publié au magasine Mon univers maison est une 

publicité de l'entreprise SARL PLUCAIN. (voir Annexe 32) La première forme 

raccourcie « SARL » représente « la société à responsabilité limitée. » Il s'agit 

d'un sigle du domaine de l'économie. Il y a aussi l'abréviation « TÉL » qui 

signifie à l'origine « le téléphone. » Dans ce cas-là, on l'entend comme le numéro 

de téléphone.
55

 

33. Dans le texte de l'affiche de la société Carport TOUTALU, on 

découvre deux sigles. (voir Annexe 33) « ZAL » remplace l'expression originale 

« la zone d'activités logistiques. » Le deuxième « RDV » est le terme qui 

substitue le mot composé « le rendez-vous. » On y trouve également l'abréviation 

du mot « l'heure » sou forme « h. »
56

 

34. La publicité de l'agence immobilière Constructa Vente contient 

plusieurs sigles concernant le prix. (voir Annexe 34) Le sigle « TTC » signifie 

« toutes taxes comprises. » Le suivant, « TVA, » représente un type de taxes - « la 

taxe sur la valeur ajoutée. » Il s'y trouve aussi « PTZ. » Son signification est « le 

prêt à taux zéro plus. » Il s'agit d'un prêt destiné aux personnes qui souhaitent 

acquérir leur première résidence. Il y a encore un sigle « BBC » qui représente 

l'expression « bâtiment basse consommation. » Ce terme désigne un bâtiment 

pour lequel la consommation d'énergies est diminuée par rapport à des 

                                                 
55 SARL – What does SARL stand for? Acronyms and abbreviations by the Free Online Dictionary. [en 

ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : http://acronyms.thefreedictionary.com/SARL  

56 La ZAL Toulouse, zone d'activités logistiques de CPL se trouve à Eurocentre. [en ligne]. [consulté le 8 

mars 2014]. Disponible sur : http://www.zal.fr/?p=1684  

http://acronyms.thefreedictionary.com/SARL
http://www.zal.fr/?p=1684
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habitations standards.
57

 

35. Ce matériel publicitaire propage des nouvelles fonctions améliorées 

des pages web d'une agence immobilière. (voir Annexe 35) Dans le slogan « Un 

concentré D'IMMO » se trouve l'abréviation « immo » du mot plus long 

« l'immobilier. » 

36. L'affiche du salon Amenago invite à une exposition de l'aménagement 

de la maison au Grand-Palais à Lille. (voir Annexe 36) Son texte contient le sigle 

« PVD » qui n'a aucune signification ; il s'agit d'un code avantage afin d'obtenir 

l'invitation gratuite à l'exposition. Ensuite, il y a l'abréviation « déco » 

représentant le mot d'origine « la décoration. » À la fin, on trouve encore 

l'abréviation « Infos » du nom commun au pluriel « l'information. »
58

 

37. La publicité de l'exposition Construire Naturel au Grand Palais à Lille 

comporte trois formes abrégées. (voir Annexe 37) La première est dans 

l'expression « ÉCO MATÉRIAUX » où l'abréviation « éco » remplace l'adjectif 

qualificatif au pluriel « écologiques. » Il suit l'abréviation « immo » pour le mot 

« l'immobilier. » Enfin, il s'y trouve l'abréviation « pers. » qui représente le nom 

commun « la personne. » 

38. On découvre dans la publicité de la société Maisons Car & Ver 

seulement un sigle. (voir Annexe 38) Il s'agit du sigle « CCMI » qui représente 

« le contrat de construction de maison individuelle. » Ce contrat protège les 

particuliers de certains constructeurs douteux. Il assure les garanties encadrées 

par la réglementation française.
59

 

                                                 
57 TTC traduction TTC définition TTC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible 

sur : http://fr.thefreedictionary.com/TTC 

TVA traduction TVA définition TVA dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/TVA 

Prêt à taux zéro (PTZ+) - Service-public.fr. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://vosdroits.service-public.fr/particuliers/F10871.xhtml 

Norme BBC. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : http://www.norme-bbc.fr/  

58 DECO : Signification de déco dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/928-significations-de-deco.html  

59 CCMI – Le Contrat de Construction de Maison Individuelle. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.jeconstruismamaisonavec.com/ccmi-contrat-construction-maison-

individuelle.php  

http://fr.thefreedictionary.com/TTC
http://fr.thefreedictionary.com/TVA
http://vosdroits.service-public.fr/particuliers/F10871.xhtml
http://www.norme-bbc.fr/
http://www.meltingmots.com/928-significations-de-deco.html
http://www.jeconstruismamaisonavec.com/ccmi-contrat-construction-maison-individuelle.php
http://www.jeconstruismamaisonavec.com/ccmi-contrat-construction-maison-individuelle.php
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39. Le document suivant est la publicité du fitness centre Opal Forme à 

Arras. (voir Annexe 39) On y découvre l'abréviation « 1er » de l'adjectif numéral 

ordinal « premier. » Il s'y trouve également la forme raccourcie « 7j/7 » qui 

remplace l'expression « sept jour sur sept. » Enfin, on y voit l'abréviation « h » 

du mot « l'heure. » 

40. La publicité des portails prestige de l'entreprise Art et Portails contient 

un sigle et une abréviation. (voir Annexe 40) Ce premier, « SAV » représente la 

formule « le service après-vente. » L'abréviation est la même qu'au document 

précédent, « 7j/7. »
60

 

41. On trouve plusieurs formes abrégées dans la publicité des Demeures 

du Ternois. (voir Annexe 41) Au début, il y a le sigle « RT 2012 » qui signifie 

« la réglementation thermique de l'année 2012. » Après, un autre sigle « TTC » 

représente l'expression « toutes taxes comprises. » Cela veut dire que le prix 

annoncé est définitive. Dans le texte, il y a encore les abréviations « Tél. » 

substituant « le téléphone » et « h » qui remplace « l'heure. »
61

 

42. Le matériel publicitaire numéro quarante-deux est la publicité de la 

menuiserie Delbarre. (voir Annexe 42) Il est plein de sigles et d'abréviations. 

Premièrement, on découvre le sigle « PVC » qui représente la dénomination de la 

matière plastique « polychlorure de vinyle. » Il suit l'abréviation « expo » pour le 

nom « l'exposition. » Puis, on y trouve le sigle « RDV » qui remplace le terme 

« le rendez-vous. » Enfin, il y a de nouveau des abréviation « Tél. » et « h. » que 

dans le document précédent. 

43. La publicité d'un spécialiste des Poêles, inserts et chaudières à 

granulés de bois, de Confort Flamme, contient seulement un sigle. (voir Annexe 

43) Il s'agit du sigle « SAV » qui substitue l'expression beaucoup plus longue « le 

                                                 
60 SAV traduction SAV définition SAV dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/SAV  

61 Réglementation thermique 2012 : un saut énergétique pour les bâtiments neufs. [en ligne]. [consulté le 

8 mars 2014]. Disponible sur : http://www.developpement-

durable.gouv.fr/IMG/pdf/Reglementation_thermique.pdf 

TTC traduction TTC définition TTC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur 

: http://fr.thefreedictionary.com/TTC 

http://fr.thefreedictionary.com/SAV
http://www.developpement-durable.gouv.fr/IMG/pdf/Reglementation_thermique.pdf
http://www.developpement-durable.gouv.fr/IMG/pdf/Reglementation_thermique.pdf
http://fr.thefreedictionary.com/TTC
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service après-vente. »
62

 

44. L'affiche de l'entreprise DH Confort comporte de nouveau le sigle 

« PVC » qu'on a expliqué ci-dessus. (voir Annexe 44) En plus, il y a l'abréviation 

« Alu » qui renvoie à « l'Aluminium » ce qui est un élément chimique, un métal.
63

 

45. Le document suivant est la publicité du contrôle technique automobile 

du garage Soriano. (voir Annexe 45) On y découvre l'abréviation « Ets » qui 

représente le mot original « l'établissement. » Ensuite, il y a le sigle « TTC » pour 

« toutes taxes comprises. » Ils se trouvent également les abréviations « Zac » 

remplaçant « la Zone d'aménagement concerté » et « av. » pour « l'avenue. » 

Cette zone désigne une opération d’aménagement qui résulte d’une initiative 

publique.
64

 

46. La publicité courte du groupe Marin qui achète des véhicules 

accidentés contient une abréviation. (voir Annexe 46) Dans l'expression « pb de 

mécanique, » le « pb » signifie le mot « le problème. »
65

 

47. Dans la publicité du producteur des cuisines ALNO, on trouve de 

nouveau l'abréviation « h » pour « l'heure. » (voir Annexe 47) Puis, il y a encore 

le sigle « Z.C » qui représente « la Zone Commerciale. »
66

 

48. Le placard publicitaire des bains Blue Spa à Arras contient aussi 

l'abréviation « H » pour « l'heure. » (voir Annexe 48) Il s'y trouve en plus la 

                                                 
62 SAV traduction SAV définition SAV dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/SAV  

63 PVC traduction PVC définition PVC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible 

sur : http://fr.thefreedictionary.com/PVC 

Alu traduction Alu définition Alu dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/Alu  

64 LES ABRÉVIATIONS – Abréviations et majuscules. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible 

sur : http://www.les-abreviations.com/majuscules.html 

TTC traduction TTC définition TTC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible 

sur : http://fr.thefreedictionary.com/TTC 

ZAC traduction ZAC définition ZAC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible 

sur : http://fr.thefreedictionary.com/zac  

65 Les principales abréviations utiles à la prise de notes. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. 

Disponible sur : http://concours-fonction-publique.publidia.fr/actualites/pratique/les-principales-

abreviations-utiles-a-la-prise-de-note  

66 Boréal Parc (Beaurains) va devenir la 3e zone commerciale  de l'Arrageois. [en ligne]. [consulté le 9 

mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.lavoixdunord.fr/Locales/Arras/actualite/Secteur_Arras/2011/04/16/article_boreal-parc-

beaurains-va-devenir-la-3e-z.shtml  

http://fr.thefreedictionary.com/SAV
http://fr.thefreedictionary.com/PVC
http://fr.thefreedictionary.com/Alu
http://www.les-abreviations.com/majuscules.html
http://fr.thefreedictionary.com/TTC
http://fr.thefreedictionary.com/zac
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http://concours-fonction-publique.publidia.fr/actualites/pratique/les-principales-abreviations-utiles-a-la-prise-de-note
http://www.lavoixdunord.fr/Locales/Arras/actualite/Secteur_Arras/2011/04/16/article_boreal-parc-beaurains-va-devenir-la-3e-z.shtml
http://www.lavoixdunord.fr/Locales/Arras/actualite/Secteur_Arras/2011/04/16/article_boreal-parc-beaurains-va-devenir-la-3e-z.shtml
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forme raccourcie « pers. » ce qui est l'abréviation du mot « la personne. » Elle 

fait partie également de l'expression « pers. sup. » qui signifie « la personne 

supplémentaire. » 

49. L'affiche du Bureau Vallée qui vend des appareils électroménagers 

comporte l'abréviation « Bd » qui représente « le boulevard. » (voir Annexe 49) 

On y découvre encore le sigle « PC » qui est emprunté à l'anglais. En anglais, il 

signifie « Personal Computer » ce qui se traduit en français comme l'ordinateur 

personnel.
67

 

50. L'encart publicitaire de l'établissement installé à Arras, Secret 

d'Intérieur, comprend l'abréviation « Déco. » (voir Annexe 50) Cette abréviation 

remplace le mot « la décoration. » 

51. Le placard publicitaire de la société Play Bac Presse contient un grand 

nombre de formes abrégées. (voir Annexe 51) On y trouve les abréviations 

« photos » et « la photo » pour le mot « la photographie » au singulier et au 

pluriel. Puis, il y a le sigle « BD » qui signifie « la bande-dessinée. » Un autre 

sigle du domaine informatique, le « PDF » remplace « le Portable Document 

Format. » On y voit aussi l'abréviation « Doc » qui représente le mot d'origine 

« la documentation. » Une autre abréviation « ciné » substitue « le cinéma. » Le 

sigle « CD » qui est emprunté à l'anglais signifie à l'origine « Compact Disc » ou 

en français « le disque compact. » Il y a également les abréviations au singulier 

« info » et au pluriel « infos » du mot « l'information. » Enfin, on y trouve 

l'expression « code promo » où l'abréviation « promo » remplace dans ce cas là le 

nom commun « la promotion. »
68

 

                                                 
67 PC traduction PC définition PC dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/pc  

68 BD traduction BD définition BD dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/BD 

PDF – Portable Document Format | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 9 mars 

2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/pdf-portable-document-format 

CD traduction CD définition CD dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/cd 

Définitions : promotion – Dictionnaire de français Larousse. [en ligne]. [consulté le 9 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/promotion/64301  

http://fr.thefreedictionary.com/pc
http://fr.thefreedictionary.com/BD
http://fr.thefreedictionary.com/cd
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/promotion/64301
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52. Le matériel promotionnel des Galeries Lafayette à Reims invite aux 

animations qui se déroulent à leurs magasins. (voir Annexe 52) Il s'y répète à 

plusieurs reprises l'abréviation « h » pour « l'heure. » Il y a aussi les abréviations 

« 1
e
, 2

e
, 3

e 
» pour les adjectifs numéraux cardinaux « premier, deuxième, 

troisième. » On y trouve encore l'abréviation « RDC » qui signifie « le rez-de-

chaussé. »
69

 

53. L'affiche invitant aux Ateliers d'écoute de Jazz à la Médiathèque du 

Palais Saint-Vaast comporte deux abréviations. (voir Annexe 53) Il s'agit de 

« 1
er 

» pour l'adjectif numéral cardinal « premier » et de « h » pour le nom 

commun « l'heure. » 

54. Dans la publicité de l'inauguration du musée Louvre-Lens, on trouve 

le sigle « CCI. » (voir Annexe 54) Il représente la dénomination de « la Chambre 

de commerce et d'industrie. »
70

 

55. La publicité de la compagnie d'assurance publiée au journal Métro 

contient une abréviation et un sigle. (voir Annexe 55) Il y a l'abréviation « ça » 

du mot « cela. » Le sigle « MNH » signifie « la Mutuelle Nationale des 

Hospitaliers. » Elle propose une protection sociale complémentaire aux 

fonctionnaires hospitaliers et autres professionnels de la santé.
71

 

56. Le placard publié au journal Métro invite au concert du groupe 

américain Thirty Seconds to Mars. (voir Annexe 56) On y trouve le sigle « SFR » 

qui remplace la dénomination de « la Société Française du Radiotéléphone. » Il 

y a aussi l'abréviation « pass » du mot « le passeport. » Enfin, il y a de nouveau 

l'abréviation « h » pour « l'heure. »
72

 

                                                 
69 Rdc traduction rdc définition rdc dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/rdc  

70 CCI traduction CCI définition CCI dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible 

sur : http://fr.thefreedictionary.com/cci 

71 MNH – Mutuelle Nationale des Hospitaliers, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes 

: description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. 

[consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/mnh-mutuelle-nationale-des-

hospitaliers  

72 SFR – Société Française de Radiotéléphonie, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et 

acronymes : description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en 

ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/sfr-societe-francaise-

de-radiotelephonie  

http://fr.thefreedictionary.com/rdc
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57. Ce document est la publicité de la série Community. (voir Annexe 57) 

On y découvre l'abréviation « fac » qui représente le nom commun « la faculté. » 

Puis, il y a encore l'abréviation « télé » pour « la télévision. » 

58. Dans la publicité de la mutuelle Malakoff Médéric, on repère un sigle 

concernant leur type de contrat. (voir Annexe 58) Ce sigle « PEPS I » substitue le 

contrat « Performance Équilibre & Protection Santé Individuelle. »
73

 

59. La publicité du dévoleppeur-constructeur Kaufman et Broad publiée 

au journal Direct Matin Lille Plus contient une abréviation. (voir Annexe 59) Il 

s'agit de la forme abrégée « appart » de l'original « l'appartement. » On y trouve 

également le sigle « PTZ+ » qui signifie « le Prêt à taux zéro plus. »
74

 

60. Ce matériel publicitaire concerne la carte d'abonnement au cinéma. 

(voir Annexe 60) On y découvre le sigle « ugc » qui représente « L’Union 

générale cinématographique. » Cette union est l’un des plus importants groupes 

européens d’exploitation cinématographique.
75

 

61. Le document suivant est la publicité de l'université Lille 1. (voir 

Annexe 61) On y repère plusieurs termes raccourcis. L'abréviation « BAC » 

représente « le baccalauréat. » Il suit le sigle « IUT A » qui désigne « l'Institut 

Universitaire de Technologie A. » Ils s'y répètent de nouveau les abréviations 

« h » pour « l'heure » et « Tél. » pour « le téléphone. » Il y a encore le sigle « C. 

V. » qui remplace l'expression « Curriculum vitæ. »
76

 

62. Le placard publicitaire du parc d'aventure indoor Koezio comprend le 

                                                 
73 Malakoff Médéric reçoit le Label d'Excellence pour trois de ses produits | News Assurances. [en 

ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : http://www.news-assurances.com/malakoff-

mederic-recoit-le-label-dexcellence-pour-trois-de-ses-produits/01676677  

74 Prêt à taux zéro (PTZ+) - Service-public.fr. [en ligne]. [consulté le 8 mars 2014]. Disponible sur : 

http://vosdroits.service-public.fr/particuliers/F10871.xhtml 

75 UGC – Union Générale Cinématographique, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et 

acronymes : description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en 

ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/ugc-union-generale-

cinematographique  

76 Bac : définition et synonymes du mot bac dans le dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/bac/ 

IUT A de Lille – L'expérience de la formation. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www-iut.univ-lille1.fr/ 

CV traduction CV définition CV dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : 

http://fr.thefreedictionary.com/cv  
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sigle « B2B » qui est emprunté à l'anglais. (voir Annexe 62) Il signifie « business 

to business » ce qui peut être expliqué en français comme l'ensemble des 

relations commerciales entre deux entreprises. Il y a aussi l'abréviation « 2
ème 

» de 

l'adjectif numéral cardinal « deuxième » Enfin, il s'y trouve de nouveau 

l'abréviation « h » pour « l'heure » et « m
2 

» pour « le mètre carré. »
77

 

63. Sur le placard publicitaire de l'événement L'Anim dans tous ses états à 

Dunkerque, on repère plusieurs abréviations. (voir Annexe 63) La première se 

trouve au nom de l'événement. « Anim » signifie « l'animation. » Puis, il y a 

« ciné » qui remplace le mot plus long « le cinéma. » On y trouve également 

l'abréviation « H » pour « l'heure. »
78

 

64. L'encart publicitaire des projections de cinéma de l'Université de Lille 

3 à Villeneuve d'Ascq comporte aussi l'abréviation « ciné » pour « le cinéma. » 

(voir Annexe 64) On y trouve encore les abréviations des dénominations des 

mois, « OCT. » pour « octobre » et « NOV. » pour « novembre. » En plus, il y a la 

forme abrégée « Jodo » qui dans ce cas-là signifie le nom du réalisateur 

Alejandro Jodorowsky.
79

 

65. Sur l'affiche de l'association Terr'Acces, on découvre le sigle 

« SUMPPS. » (voir Annexe 65) Ce sigle représente « le Service universitaire de 

Médecine Préventive et de Promotion de la Santé. » Ce service est gratuit et 

ouvert à tous les étudiants de l'Université d'Artois ; il offre une écoute et une 

relation d'aide, un soutien psychologique ou une visite médicale de prévention.
80

 

66. Cette publicité invite au concert d'un groupe de punk hardcore/trash 

metal américain, de Suicidal Tendencies. (voir Annexe 66) On y trouve des 

abréviations usuelles : « Dim » pour « dimanche », « OCT » pour « octobre », 

                                                 
77 B2B – Business to Business |  Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, domaine, 

pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/b2b-business-to-business  

78 Fête de l'anim du 20 au 24 mars 2014. [en ligne]. [consulté le 10 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.fete-anim.com/  

79 A la rencontre de maître Jodo : de Fellini à Refn en passant par Iron Man ! [INTERVIEW]. [en ligne]. 

[consulté le 11 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.allocine.fr/article/fichearticle_gen_carticle=18626672.html  

80 Santé. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. Disponible sur : http://www.univ-artois.fr/Vie-

etudiante/Sante  
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« h » pour « l'heure », « mn » pour « minutes » et « Infos » pour « informations. » 

Il y a encore le sigle « RSA » qui désigne « le Revenu de Solidarité active. » Il 

assure aux personnes sans ressource ou disposant de faibles ressources au moins 

un niveau minimum de revenu. Le sigle dernier « CAHC » remplace le nom de 

« la Communauté d'Agglomération Hénin-Carvin » qui est mentionné dans cette 

publicité.
81

 

67. Le document promotionnel du Service TER qui offre un panier 

fraîcheur chaque semaine dans 10 gares du Nord-Pas-de-Calais contient plusieurs 

termes raccourcis. (voir Annexe 67) Le sigle « TER » représente « le train 

express régional. » Après, on y repère l'abréviation « kg » pour le mot «le 

kilogramme », « h » pour « l'heure » et « min » pour « minutes. » En outre, il y a 

l'abréviation « éco » qui remplace l'adverbe « écologiquement. » Enfin, le sigle 

« SNCF » renvoie à la dénomination de « la Société Nationale des Chemins de 

fer français. »
82

 

68. Ce placard de la société SNCF contient des abréviations et sigles 

pareils comme le document précédent. (voir Annexe 68) Pourtant, on y voit aussi 

des termes nouveaux. Il s'y trouve l'abréviation « Pass » du mot « le passeport. » 

Il y a en plus des formes abrégées des noms des moyens de transport. « Bus » 

pour « l'autobus », « métro » pour «le chemin de fer métropolitain» et « tram » 

pour « le tramway. » Dans le titre d'un passeport, on découvre le sigle « GV » qui 

représente l'expression « Grande Vitesse. » Finalement, il y a encore les 

abréviations « g » pour « le gramme » et « km » pour « le kilomètre. »
83

 

69. L'affiche de la campagne Alimenterre invite au Festival de films 

                                                 
81 RSA – Revenu de Solidarité Active, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : 

description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. 

[consulté le 11 mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/rsa-revenu-de-solidarite-active 

Accueil – Communauté d'Agglomération Hénin-Carvin. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.agglo-henincarvin.fr/  

82 TER – Train Express Régional, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 

mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/ter-train-express-regional 

SNCF traduction SNCF définition SNCF dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://fr.thefreedictionary.com/sncf  

83 GV – Grande Vitesse | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, domaine, pays, 

langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/gv-grande-vitesse  
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documentaires. (voire Annexe 69) Elle contient le sigle « CFSI » qui fait 

référence au « Comité Français pour la Solidarité Internationale. » Ce comité 

regroupe 24 organisations et ses objectifs sont la réduction de la pauvreté et des 

inégalités croissantes, l’économie au service de l’Homme et non pas l’inverse et 

le partage équitable et la gestion durable des ressources naturelles. Sur l'affiche, 

on trouve également l'abréviation « infos » pour « informations », « H » pour 

« l'heure » et « BVD » pour « le boulevard. » 
84

 

70. La publicité du festival de jazz à Tourcoing comporte l'abréviation 

« 27
e 
» de l'adjectif numéral ordinal « vingt-septième. » (voir Annexe 70) Après, 

on y découvre la forme abrégée du nom du mois « octobre », « Oct. » Il suit les 

abréviations « 6
tet 

» et « 4
tet 

» pour les termes musicaux « le sextet » et « le 

quartet. » À la fin, il se trouve encore l'abréviation « RENS. » du mot 

« renseignements. » 

71. Ce matériel publicitaire porte sur le Celtic Festival à Douai. (voir 

Annexe 71) Il comprend de nouveau l'abréviation « h » pour « l'heure. » En 

outre, on y voit le terme « expo » qui remplace le mot plus long « l'exposition. » 

Puis, il y a la « St-Patrick » ce qui est une abréviation de la « Saint Patrick. » Il 

s'agit d'une fête chrétienne qui célèbre le patron de l'Irlande.
85

 

72. On trouve les abréviations des adjectifs numéraux cardinaux sur cette 

affiche concernant le festival musical. (voir Annexe 72) Il y a « 6
e 
» et « 12

e 
» 

pour « sixième » et « douzième. » Ce document comporte aussi les abréviations 

« ED. » du mot d'origine « l'édition » et « oct. » de la dénomination du mois 

« octobre. »
86

 

73. La publicité de la société Qualiac, d'un éditeur de solutions de gestion 

intégrées, contient un sigle emprunté à l'anglais dans son slogan. (voir Annexe 

73) Il s'agit du slogan « Curieux de voir un client satisfait de son ERP ? » où 

                                                 
84 Comité Français pour la Solidarité Internationale. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. Disponible 

sur : http://www.cfsi.asso.fr/  

85 Date de la Saint Patrick – Calendrier 2014 – 2015 – 2016. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.joursferies.fr/saint-patrick.php  

86 LES ABRÉVIATIONS – Autres abréviations courantes. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.les-abreviations.com/autres-abreviations.html  

http://www.cfsi.asso.fr/
http://www.joursferies.fr/saint-patrick.php
http://www.les-abreviations.com/autres-abreviations.html


35 

 

 

« ERP » signifie « Entreprise Resource Planning. » En français, on l'appelle les 

Progiciels de Gestions Intégrées. Ce sont les applications qui coordonnent 

l'ensemble des activités d'une entreprise.
87

 

74. Ce matériel est une publicité originale du bloc de papier de la société 

Rhodia. (voir Annexe 74) Il contient le sigle « 4G » qui signifie la quatrième 

génération des standards pour la téléphonie mobile. Il y encore un sigle « HD » 

qui représente le terme « la haute définition. » Il s'agit du format qui assure la 

qualité optimale d'image et de son émis par la télévision.
88

 

75. Le document promotionnel suivant porte sur l'offre anniversaire des 

chaussures de la marque Finsbury. (voir Annexe 75) On y trouve le sigle « CC
al 

» 

qui remplace la formule plus longue « le Centre Commercial. »
89

 

76. La publicité de l'établissement Bexley qui est un producteur des 

chaussures de luxe comprend deux formes abrégées. (voir Annexe 76) La 

première est l'abréviation « 2
ème 

» de l'adjectif numéral cardinal « deuxième. » La 

suivant, « pulls », représente le nom commun au pluriel « le pull-over. »
90

 

77. On découvre dans la publicité d'un billet spécial proposé par la société 

SNCF un sigle. (voir Annexe 77) Il s'y trouve le sigle « TGV » qui signifie à 

l'origine « le train à grande vitesse. »
91

 

78. L'affiche de la société O2 home services contient un sigle et deux 

abréviations. (voir Annexe 78) Le sigle est « CDI » qui représente « le contrat à 

durée indéterminée. » Il s'agit d'un type de contrat de travail. Les abréviations se 

                                                 
87 ERP – Entreprise Resource Planning. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.commentcamarche.net/contents/317-erp-enterprise-resource-planning  

88 Définition de la 4G – LTE – Agence Nationale des Fréquences. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.recevoirlatnt.fr/4g-lte/quest-ce-que-la-4g/definition-de-la-4g-lte/ 

HD – Haute Définition | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, domaine, pays, 

langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/hd-haute-definition  

89 CC – Centre Commercial, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 

mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/cc-centre-commercial  

90 Pull : définition et synonymes du mot pull dans le dictionnaire. [en ligne]. [consulté le 11 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/pull/ 

91 TGV – Train à Grande Vitesse, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 
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trouvent liées ensemble. « H/F » signifie des noms communs 

« homme/femme. »
92

 

79. Le document suivant est un encart publicitaire de l'Association Trèfle 

qui s'occupe des gens sourds. (voir Annexe 79) On y trouve l'abréviation « h » 

pour « l'heure. » En plus, il y a le sigle « LSF » qui remplace la dénomination de 

« la Langue des Signes Française. » Les sigles « TS » et « TP » sont expliqués au 

début de ce document et puis utilisés au lieu des formes originales longues. Ils 

signifient « le Transfert Situationnel » et « le Transfert Personnel. » Enfin, on 

mentionne des sigles des organisations qui offrent une aide financière. 

« AGEFIPH » pour « l'Association de gestion du fonds pour l'insertion 

professionnelle des personnes handicapées », « FONGECIF » pour « les Fonds 

de Gestion de Congés Individuels de Formation » et « OPCALIA » pour 

« l'Organisme paritaire collecteur interbranches et interprofessionnel. »
93

 

80. Sur l'affiche de l'Exposition des ateliers Arts plastiques, on trouve un 

sigle qui remplace la dénomination de « l'Association de Gestion et d'Animation 

des Équipements de Meaulens. » (voir Annexe 80) Il s'agit du sigle « AGAEM. » 

Puis, on y découvre aussi l'abréviation « h » pour « l'heure. »
94

 

81. Le placard publicitaire du Centre interprétation art et culture comprend 

plusieurs formes abrégées. (voir Annexe 81)  Il y a le sigle « CIAC » qui 

représente le nom du centre. En plus, on y repère le sigle « SIVOM » qui 

remplace « le Syndicat intercommunal à vocations multiples. » Ce syndicat est un 

                                                 
92 CDI – Contrat à Durée Indéterminée | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 11 

mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/cdi-contrat-a-duree-indeterminee 

Signification de H/F – L'Univers des Experts. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://experts-univers.com/signification-de-h-f.html  

93 Web LSF Lexique – INJS METZ. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.lsfdico-injsmetz.fr/ 

Accueil – www-agefiph – agefiph. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.agefiph.fr/ 

Fongecif Ile de France – Formation professionnelle IDF, Formation salariés, Formation rémunérée, 

CIF, DIF, VAE, Bilan de compétence. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.fongecif-idf.fr/ 

Promoteur de compétences – Opcalia. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.opcalia.com/  

94 AGAEM à ARRAS Site Officiel. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://agaem.pagesperso-orange.fr/topic/index.html  

http://www.sigles.net/sigle/cdi-contrat-a-duree-indeterminee
http://experts-univers.com/signification-de-h-f.html
http://www.lsfdico-injsmetz.fr/
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établissement public de coopération intercommunale française. Enfin, il s'y 

trouvent les abréviations « h » pour « l'heure » et « tél » pour « le téléphone. »
95

 

82. Ce matériel promotionnel concerne des assurances étudiantes. (voir 

Annexe 82) Il est plein de sigles et d'abréviation. Au début, on trouve l'acronyme 

« SMENO. » Il représente « la Société mutualiste des étudiants du Nord-Ouest. » 

Il y a également l'abréviation « ça » du mot « cela. » Le « vélo » remplace le nom 

commun plus long « le vélocipède. » L'abréviation « Europ » est une forme 

courte de « l'Europe. » En plus, on y trouve « 24h/24 et 7j/7 » ce qui signifie « 24 

heures sur 24 et 7 jours sur 7. » Le mot raccourci « pers. » représente « la 

personne. » On y découvre aussi l'abréviation « infos » du mot « l'information » 

au pluriel. Enfin, on mentionne l'abréviation « auto » de l'adjectif qualificatif 

« automobile. »
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83. La publicité de la ville de Lille contient deux abréviations. (voir 

Annexe 83) La première est « pass » qui remplace le nom commun plus long « le 

passeport. » La deuxième, « h », représente « l'heure. » 

84. Cette affiche portant sur la mobilité internationale des jeunes comporte 

l'abréviation « CaP » qui signifie « le coup de pouce. » Il s'agit d'une aide 

financière. (voir Annexe 84) Il y a encore les abréviations « NOV. » pour le mois 

de « novembre » et « h » pour « l'heure. »
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85. L'encart publicitaire concernant la carte multiservices pour les 

étudiants des Universités et des Grandes Écoles comprend plusieurs sigles. (voir 

Annexe 85) Le premier est « PRES » qui représente la dénomination originale du 

                                                 
95 Dictionnaire encyclopédique environnement. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.dictionnaire-

environnement.com/syndicat_intercommunal_vocations_multiples_sivom_ID133.html  

96 Mutuelle étudiante pas chère et sécurité sociale étudiante – SMENO emeVia. [en ligne]. [consulté le 

12 mars 2014]. Disponible sur : http://www.smeno.com/ 

VELO : Significations de vélo dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/3672-significations-de-velo.html 

AUTO : Significations de auto dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 12 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/585-significations-de-auto.html  

97 Cap sur le monde | Ville d'Antony. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.ville-antony.fr/cap-sur-monde  
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« Pôle de Recherche et d’Enseignement Supérieur. » Le suivant est « CROUS. » 

Il signifie à l'origine « le Centre Régional des Œuvres Universitaires et 

Scolaires. » Ce centre remplit une mission de service public à vocation sociale. 

Cette mission du CROUS est de veiller à l'amélioration des conditions de vie et 

de travail de l'ensemble des étudiants. 
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86. Le document promotionnel du parc de loisirs Eurolac qui se trouve au 

lac d'Ardres comporte un grand nombre de formes raccourcies. (voir Annexe 86) 

L'abréviation « pass » remplace le nom « le passeport. » On y découvre deux 

abréviations possibles du mot « le minimum », « min. » et « mini. » « Pers. » 

représente le mot commun original « la personne. » Le formes abrégées des 

dénominations des mois de « septembre » et de « octobre », « Sept. » et « Oct. », 

s'y trouvent également. À la fin, il y a des sigles désignant des moyens de 

paiements. « ANCV » pour les chèques de « L'Agence Nationale pour les 

Chèques-Vacances » et « CB » pour « la carte bancaire. »
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87. On trouve trois abréviations sur l'affiche de l'Equinoxe, d'une crêperie 

bretonne et d'un bar celtique à Arras. (voir Annexe 87) Il y a de nouveau « h » 

pour « l'heure. » L'abréviation suivante « expo » remplace le nom commun 

« l'exposition. » Enfin, on découvre « Tél. » ce qui est l'abréviation du mot « le 

téléphone. » 

88. La publicité invitant à l'exposition itinérante, participative ludique 

appelée Gens en kit comporte aussi des expressions raccourcies. (voir Annexe 

88) Le sigle « A.F.P.I.T » signifie « l'Association pour la formation, la promotion 

et l'insertion par le travail. » Celui-ci suivant « ESAT » remplace 

« l'Établissement et service d'aide par le travail. » Enfin, on y trouve 

                                                 
98 Les pôles de recherche et d'enseignement supérieur (PRES) – MESR. [en ligne]. [consulté le 13 mars 

2014]. Disponible sur : http://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/cid20724/les-poles-de-

recherche-et-d-enseignement-superieur-pres.html 

Présentation. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : http://www.crous-lille.fr/p/nous-

connaitre/presentation  

99 ANCV. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : http://www.ancv.com/ 

Site officiel des Cartes Bancaires CB. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.cartes-bancaires.com/  
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l'abréviation « Infos » du nom commun « l'information » au pluriel.
100

 

89. Ce matériel publicitaire porte sur le festival Migrant'scène. (voir 

Annexe 89) On y repère les abréviations « ciné » du mot original « le cinéma » et 

de nouveau « h » pour « l'heure. » Il s'y répète plusieurs fois l'abréviation « min » 

qui signifie « la minute. » On y voit également « infos » qui est la forme abrégée 

de « l'information » au pluriel. À la fin, il y a le sigle « IPNS » qui représente 

l'expression « Imprimé Par Nos Soins. »
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90. Cette affiche concernant le moyen de transport public Ma citadine 

contient l'abréviation « nov. » de la dénomination du mois de « novembre. » (voir 

Annexe 90) On y trouve aussi l'abréviation « bus » du mot plus long 

« l'autobus. » Il y a encore de nouveau l'abréviation « h » pour « l'heure. » 

91. La publicité de la société Transpole Lille Métropole comprend deux 

abréviations dans son slogan. (voir Annexe 91) On y trouve « ça » qui représente 

le mot « cela » et « bus » qui remplace le nom « l'autobus. » En outre, il y a de 

nouveau l'abréviation « infos » du nom commun « l'information » au pluriel. 

92. Le document publicitaire suivant invite aux concerts de l'Orchestre 

national de Lille. (voir Annexe 92) On y découvre les abréviations « oct. » et 

« déc. » qui signifient les mois de « octobre » et de « décembre. » Ils s'y trouvent 

également les abréviations « h » pour « l'heure » et « Pass » pour « le 

passeport. » 

93. Le matériel suivant est l'affiche qui invite au festival NAME. (voir 

Annexe 93) Même le nom du festival est un sigle qui représente les mots « nord 

art musique électronique. » On y repère les abréviations « SEPT » et « SEPT. » 

pour la dénomination du mois de « septembre. » Il y a encore l'abréviation 

empruntée à l'anglais « tbc » qui dans ce cas là représente « to be completed. » 

                                                 
100 Les bénéficiaires de Fonds éuropéens. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://cartobenef.asp-

public.fr/cartobenef/liste_benef.php?nivgeo=reg&codgeo=31&evenement=&order=&deb=1300&fi=1

350&page=27&typeFonds=FSE&thematique=&bornMin=&bornMax=&anneeProg=&motClef= 

Emploi et handicap : établissements et services d'aide par le travail (Esat). [en ligne]. [consulté le 13 

mars 2014]. Disponible sur : http://vosdroits.service-public.fr/particuliers/F1654.xhtml  

101 IPNS – SIGLABRAC. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur 

: http://www.siglabrac.fr/index.php/term/sigle,24900-ipns.xhtml  
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On peut le traduire en français comme « à compléter. » On y trouve de nouveau 

l'abréviation « Cap » qui remplace « le coup de pouce. » Il y a encore le sigle 

« b2b » qui dans le contexte de la musique signifie « back to back. » Il s'agit 

également du terme emprunté à l'anglais. La dernière abréviation « V. » dans 

l'expression « V. d'Ascq » représente le mot « la ville. » Le deuxième sigle qu'on 

découvre sur cette affiche est « DJ » qui représente l'expression anglaise « Disc 

Jockey. »
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94. La publicité de la salle de spectacles Le Métaphone est pleine de 

formes abrégées. (voir Annexe 94) Il s'agit des abréviations des désignations des 

mois et des jours. En ce qui concerne les mois, il y a « Sept » pour « septembre », 

« Oct » pour « octobre », « Nov » pour « novembre » et « Déc » pour 

« décembre. » Les dénominations des jours « vendredi », « samedi », 

« dimanche » et « mercredi » sont remplacées par « Ven », « Sam », « Dim » et 

« Mer. » Il s'y trouve à plusieurs reprises de nouveau l'abréviation « h » pour 

« l'heure. » Mais on y repère encore les abréviations « expo » du nom commun 

« l'exposition », « bus » du mot original « l'autobus », « Infos » du mot 

« l'information » au pluriel et « min » pour « minutes. » Enfin, il y a le sigle 

« DJ » comme dans le documente précédent. 

95. Cette affiche de la société Transpole Lille Métropole contient 

également un grand nombre de formes raccourcies. (voir Annexe 95) On y voit 

les abréviations des appellations des moyens de transports. « Bus » remplace 

« l'autobus » ; « Métro » représente « chemin de fer métropolitain » et « Tram » 

signifie « le tramway. » Il y a aussi le sigle « TER » pour désigner « le train 

express régional. » L'abréviation « Dispo » est une version abrégée de l'adjectif 

qualificatif « disponible. » De nouveau, on y retrouve l'abréviation « pass » pour 

                                                 
102 TBC – To Be Completed. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.acronymfinder.com/To-Be-Completed-(TBC).html 

When two dj's 'b2b' what does this mean. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.kgbanswers.co.uk/when-two-djs-b2b-what-does-this-mean/2157906 

 Cap sur le monde | Ville d'Antony. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.ville-antony.fr/cap-sur-monde  

DJ – Disc Jockey | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, domaine, pays, 

langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/dj-disc-jockey   
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« le passeport. » Le mot tronqué « perso » remplace l'adjectif qualificatif 

« personnel. » Et finalement, il y a l'abréviation « infos » du nom commun plus 

long « l'information » au pluriel.
103

 

96. Ce matériel promotionnel concerne itinéraire unique dédié à la culture 

industrielle franco-belge. (voir Annexe 96) On y repère le sigle « ICI » qui 

signifie « l'itinéraire de la culture industrielle. » Un autre sigle « 3D » provient 

de l'anglais et représente l'expression « three dimensional. » On le traduit en 

français comme « en trois dimensions. » Le dernier sigle « UNESCO » remplace 

la dénomination anglaise « United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization. » Il s'agit de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la 

Science et la Culture.
104

 

97. La publicité de la compagnie 2 RIEN MERCI contient quelques 

abréviations et un sigle. (voir Annexe 97) Dans le nom de la compagnie, « 2 » 

représente « de. » On y trouve l'abréviation « électro » de l'adjectif qualificatif 

« électronique. » Puis, il y a de nouveau « info » pour « l'information » et « rés » 

pour « la réservation. » Le sigle « Z.A » remplace l'expression « la zone 

d'activités. »
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98. Cette affiche là, qui invite aux Récits pour des Lanternes, comprend 

                                                 
103 TER – Train Express Régional, France | Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : 

description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. 

[consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/ter-train-express-regional 

DISPO : Significations de Dispo dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/4321-significations-de-dispo.html 

PERSO : Significations de perso dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/201-significations-de-perso.html 

Définitions : tramway – Dictionnaire de français Larousse. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. 

Disponible sur : http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/tramway/79015  

104 3D – definition of 3D by the Free Online Dictionary, Thesaurus and Encyclopedia. [en ligne]. 

[consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : http://www.thefreedictionary.com/3d 

UNESCO – United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization | Sigles.net – 

Dictionnaire de sigles et acronymes : description, domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle 

que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.sigles.net/sigle/unesco-united-nations-educational-scientific-and-cultural-organization  

105 ELECTRO : Signification de électro dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/1488-significations-de-electro.html 

ZA – Zone d'Activités, France |  Sigles.net – Dictionnaire de sigles et acronymes : description, 

domaine, pays, langue, année, site officiel du sigle que vous recherchez. [en ligne]. [consulté le 13 

mars 2014]. Disponible sur : http://www.sigles.net/sigle/za-zone-d-activites  
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seulement les abréviations des dénominations des mois de « septembre » et de 

« octobre. » (voir Annexe 98) Il s'agit de « Sept. » et de « Oct. » On y trouve 

encore l'abréviation « 3
e 
» de l'adjectif numéral ordinal « troisième. » 

99. Ce document publicitaire porte sur la Grande Braderie annuelle. (voir 

Annexe 99) On y découvre les abréviations « Nov » et « Déc » qui représentent 

les mois de « novembre » et de « décembre. » En outre, il y a l'abréviation « h » 

qui remplace le nom commun « l'heure. » 

100. On découvre dans la publicité de la société Artois Literie deux 

formes abrégées. (voir Annexe 100) Il s'agit de l'abréviation « la télé » qui 

représente le mot plus long « la télévision. » Puis, on y voit à maintes reprises 

l'abréviation « promo » qui remplace le nom commun « la promotion. » Enfin, il 

s'y trouve encore une abréviation « cm » pour l'unité de longueur « le 

centimètre. »
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101. Le matériel suivant concerne un nouveau modèle de l'automobile 

Mitsubishi Outlander. (voir Annexe 101) On y repère l'abréviation « techno » de 

l'adjectif qualificatif « technologique. » En plus, il y a des abréviations des unités 

de longueur et de volume, « km » pour « le kilomètre » et « L » pour « le litre. » 

À la fin, on découvre encore l'abréviation « Bd » du mot « le boulevard. »
107

 

102. La publicité du boutique Pat à Arras contient l'abréviation « N° » qui 

représente le nom commun « le numéro. » (voir Annexe 102) En plus, il y a de 

nouveau l'abréviation « h » pour « l'heure. » On y voit se répéter plusieurs fois 

                                                 
106 PROMO. : Significations de promo. dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 

http://www.meltingmots.com/860-significations-de-promo.html 

CM : Significations de cm dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 
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107 KM : Significations de km dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – 

MeltingMots.com. [en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : 
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L : Significations de l dans la langue française – Dictionnaire des abréviations – MeltingMots.com. 

[en ligne]. [consulté le 13 mars 2014]. Disponible sur : http://www.meltingmots.com/4097-
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encore la forme abrégée « réf » du mot plus long « la référence. »
108

 

103. L'affiche des pompes funèbres et marbrerie ROC-ECLERC comporte 

beaucoup de mots et d'expressions raccourcis. (voir Annexe 103) On y trouve 

l'abréviation « Ets » qui signifie le nom commun « l'établissement. » Puis, il y a 

« 7j/7 24h/4 » qui représente « 7 jours sur 7, 24 heures sur 24. » L'abréviation 

« expo » remplace le mot original « l'exposition. » On y repère aussi le sigle 

« TTC » qui représente l'expression « toutes taxes comprises. »
109

 

104. Le document promotionnel suivant est la publicité de l'établissement 

Clarisme Finances. (voir Annexe 104) Il s'y trouve l'abréviation « bd » du nom 

commun « le boulevard. » En plus, on y voit le sigle du domaine des finances 

« RAC » qui représente « le rachat de crédit. »
110

 

105. On découvre dans ce matériel publicitaire de la société Barré 

Automobiles un sigle et quatre abréviations. (voir Annexe 105) Le sigle 

« T.A.E.G. » remplace l'expression « le taux annuel effectif global fixe. » 

L'abréviation « auto » représente l'adjectif qualificatif « automobile. » Il suit 

l'abréviation « Bd » qui signifie « le boulevard. » Après, on y voit « km » pour 

l'unité de longueur « le kilomètre » et « 1
er 

» qui remplace l'adjectif numéral 

ordinal « premier. »
111
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106. Sur l'affiche du comparateur de diagnostics immobiliers Tous les 

Diagnostics, on trouve un sigle et une abréviation. (voir Annexe 106) Le sigle 

« ERNT » représente le type de diagnostics « l'état des risques naturels et 

technologiques. » Ce diagnostic informe sur les risques naturels comme les 

séismes, éruption volcanique, cyclone, le débordement de cours d’eau, 

l’inondation, avalanche, cyclone ou les risques d’incendie et sur les risques 

technologiques comme l’effet toxique, l’effet thermique ou l’effet de surpression, 

le transport de marchandise dangereuse, ou encore la rupture de barrage. 

L'abréviation « promo » remplace le nom commun « la promotion. »
112

 

107. Cette publicité contient un sigle dans sont texte. (voir Annexe 107) Il 

s'agit du sigle « GDF » faisant partie de « GDF SUEZ » qui représente la 

dénomination de la société énergétique « Gaz de France. »
113

 

108. Le dernier matériel promotionnel est la publicité de l'entreprise 

Bouygues Telecom. (voir Annexe 108) On y découvre l'abréviation « 1
er 

» de 

l'adjectif numéral ordinal « premier. » En outre, il y a le sigle « 4G » qui exprime 

la quatrième génération des standards pour la téléphonie mobile. Il s'agit d'un 

sigle du domaine des télécommunications. Ils s'y trouvent d'autres sigles de ce 

domaine. Ils sont empruntés à l'anglais. « SMS » représente « Short Message 

Service. » Cela peut se traduire en français comme « le service de messagerie 

courte. » Le deuxième, « MMS », signifie « Multimedia Messaging Service. » 

Cela se traduit comme « le service de messagerie multimédia. »
114
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 4.2  Constatations 

 On a examiné plus d'une centaine de matériels publicitaire et on a constaté 

que les sigles et les abréviations s'y trouvaient fréquemment. On les divise en 

quelques groupes afin de présenter ses constatations de façon cohérente et avec 

clarté. 

 Les abréviations des mots liés à l'expression du temps représentent le 

premier groupe. Les unités de temps, on les a découvertes presque dans tous les 

documents. Notamment celle du mot l'heure s'y trouvait à maintes reprises. Il suit 

des variantes diverses d'abréviations de la minute. On peut inclure dans cette 

catégorie également toutes les formes abrégées des dénominations des mois et 

des jours. On a vu leurs variantes différentes, celles-ci en majuscules, celles-là en 

minuscules, avec ou sans point.  

 Le deuxième groupe représentent les abréviations des unités de longueur, 

de volume et de poids. On a trouvé des expressions raccourcies pour le mètre 

carré, le kilomètre, le centimètre, le millilitre, le litre, le gramme et le 

kilogramme. Elles n'apparaissaient pas trop souvent. Leur utilisation est limitée 

par le type de produit ou d'entreprise qui lance la publicité. 

 Après, on a trouvé un nombre remarquable d'abréviations des adjectifs 

numéraux ordinaux. On peut constater que la publicité utilise presque 

exclusivement seulement ces formes raccourcies. L'apparition des mot originaux 

est plutôt rare. 

 Une autre catégorie des abréviations sont celles-ci qui remplacent les 

dénominations de lieu, de localisation. On a repéré beaucoup d'exemples ; on 

mentionne le boulevard, l'avenue, la ville. C'est justement le boulevard qui 

possède plusieurs variantes des abréviations. 

 Les moyens de transport sont également une source des mots abrégés. On 

a découvert les abréviations, comme le tram ou le bus, et les sigles qui portaient 

en générale sur le transport ferroviaire. On peut citer le TGV ou le TER comme 

les exemples. 
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 Une part considérable de tous les abréviations et sigles représentent ceux 

spécialisés. Il s'agit avant tout des termes du domaine d'économie, d'industrie, de 

chimie, de commerce, de finances et de technologie. On a constaté que plusieurs 

d'eux ont été empruntés à la langue anglaise. 

 Le reste des sigles substitue aux noms des organisations, associations, 

institutions et entreprises diverses. On peut mentionner par exemple les musées, 

les centres concernant l'enseignement ou la formation professionnelle, les 

syndicats, les compagnies d'assurance et beaucoup d'autres. 

 Dans la dernière catégorie, on a rassemblé les abréviations qui n'ont pas eu 

une signification ou une utilisation spécifique. Il s'agit de celles des mots comme 

l'information, le téléphone, le passeport, l'exposition ou la personne. Elle ne sont 

pas dépendantes du domaine d'activité, du type de produit, de service ou de 

public. 

  Pour finir, il faut dire qu'on a eu la possibilité d'examiner seulement un 

nombre limité de tous les documents publicitaires qui étaient diffusés chaque 

jour. Pourtant, on est persuadé que les matériels, qu'on a présentés et étudiés dans 

ce chapitre, constituent un échantillon représentatif et reflètent l'état réel de 

l'utilisation des sigles et des abréviations dans la publicité française. 
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 5  EXPLOITATION DE LA PUBLICITÉ EN FLE 

 Dans le chapitre précédant, on a mentionné que la publicité représentait un 

type de documents écrits intéressant du point de vue linguistique. Pourtant, grâce 

aux tendances actuelles de la didactique des langues, elle est exploitable 

également comme un matériel pédagogique. Sur les pages suivantes, on présente 

ces tendances et les avantages de l'utilisation des documents dits authentiques 

dans la classe de langue étrangère. Car la publicité est sans doute le document 

authentique. Ensuite, on donne des exemples des activités et des exercices 

concrets et on ajoute des commentaires sur leurs apports et objectifs. 

 5.1  Tendances actuelles 

 La tendance actuelle dans l'enseignement des langues étrangères est 

d'utiliser l'approche communicative. D'après la distinction classique, il existe des 

normes de grammaire et des normes d'emploi. Savoir une langue, cela veut dire 

aujourd'hui savoir communiquer. La règle est claire : « Il ne suffit pas de 

connaître le système linguistique, il faut également savoir s'en servir en fonction 

du contexte social. »
115

 Dans l'acte de communiquer, il y a plusieurs composantes 

qu'on a besoin de maîtriser. Il s'agit des composantes linguistiques, discursives, 

référentielles, socioculturelles et stratégiques. Ce sont les composantes de la 

compétence fondamentale dans l'approche communicative, de la compétence de 

communication. La recherche de l'authenticité est devenue une des choses les 

plus importantes dans la didactique des langues qui pratique cette approche. Dans 

la classe, on exprime explicitement les finalités d'apprentissage et les objectifs 

communicatifs. Ils sont souvent énumérés dans un tableau du manuel dont 

disposent également les élèves ou les étudiants. On détermine les besoins 

langagiers ce qui amène la définition d'une progression dite notionnelle-

fonctionnelle. Son but est de coordonner la démarche linguistique, qui est fondée 

sur le classement des éléments, et la démarche de l'urgence communicative, qui 

privilège des formes complexes. On met l'élève/l'étudiant en situation où il est 
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ISBN 978-2-13-056553-6, p. 76 
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l'acteur autonome de son apprentissage. L'expression personnelle et « le vécu » 

ont leur place dans des situations qui ont tendance à adopter un sens social 

acceptable. On introduit la mise en scène des jeux de rôle souvent humoristiques, 

des simulations globales, etc. Le discours communicatif profite bien du 

fonctionnement des réseaux de communication dans la classe et de la dynamique 

du groupe. Il est basé sur l'acceptation du discours de l'autre, de ses spécificités et 

variétés, et sur l'acceptation du bien-fondé de la communication dans la classe. 

 Les activités et exercices sont alors liés à l'acquisition d'un contenu 

notionnel/fonctionnel qui peut être réutilisable immédiatement. Le 

développement de savoir-faire et de savoir-être devient plus important que 

l'accumulation des savoirs. Dans ce contexte, on considère que les outils et 

documents sont authentiques eux-mêmes. Les documents comme par exemple 

des articles de journaux, des schémas, des photos publicitaires, des bandes 

dessinées, sont fréquemment jugés d'être plus motivants, plus susceptibles de 

faire apparaître l'expression personnelle et l'autonomie. Ils sont également plus 

proches de l'usage de la langue réel et habituel. Cela provoque la réflexion chez 

l'élève/l'étudiant sur les conditions sociales et culturelles de sa production.116 

 À la base des renseignements cités ci-dessus, on peut définir les principes 

de l'approche communicative. Il s'agit surtout d'enseigner la compétence de 

communication. On a déjà mentionné qu'elle était constituée de différentes 

composantes. Ce sont d'autres types de compétences. La compétence 

linguistique, la compétence sociolinguistique (cela veut dire rendre 

l'élève/l'étudiant sensible aux règles sociales d'utilisation de la langue étrangère et 

en conséquent lui permettre de s'exprimer de façon adéquate dans une situation 

donnée), la compétence discursive (c'est-à-dire discriminer de différents types de 

discours et la forme écrite et parlée de la langue), la compétence référentielle 

(afin d'éviter la méconnaissance d'éléments référentiels qui peut causer 

l'incompréhension du sens d'un échange) et la compétence stratégique (celle-ci 

vise à compenser les manques potentiels au niveau de la compétence linguistique 
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et sociolinguistique ; elle n'intervient qu'au cours de l'actualisation de la 

compétence de communication). 

 Le principe suivant concerne le travail sur les différentes composantes de 

la compétence de communication. Il y a les tentatives d'utiliser l'outil ou la 

méthode d'analyse en particulier en traitant des textes dans la classe. Mais il faut 

également mettre en œuvre des techniques de travail qui sont pertinentes pour 

l'oral et les niveaux débutants. On ne peut pas négliger certaines compétences en 

faveur des autres. 

 Il faut travailler aussi sur le discours. Cela se traduit par favoriser des 

documents qui contiennent des échanges complets. Leur exploitation dans la 

classe permet une intégration des plusieurs niveaux d'analyse. Elle rend plus 

facile également la mise en relation des caractéristiques sociolinguistiques d'une 

conversation ou d'un texte, des réalisations linguistiques et des stratégies de 

communication qui représentent les composantes indissociables de la 

compétence de communication. 

 Ce principe commande de privilégier le sens. Cela veut dire de s'efforcer 

de mettre en relation le sens et la syntaxe dans les programmes d'enseignement. 

Les enseignants utilisant l'approche communicative tendent souvent à faire fond 

sur la théorie des actes de parole comme sur la seule garantie d'un enseignement 

communicatif de la langue étrangère. Cette théorie est un aide appréciable pour 

les débutants. Néanmoins, pour les avancés, l'analyse de discours est plus 

pertinente et il faut le respecter. 

 Enfin, on ne peut pas oublier la dimension sociale de la langue. Soit de la 

langue en général, soit de la langue étrangère. On peut bénéficie d'une mise en 

scène des personnages à travers les documents, dialogues ou textes. Ces 

personnages sont utiles parce qu'ils utiliseront des registres de langue divers et 

leurs rôles sociaux seront très variés.
117
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 5.2  Documents authentiques 

 L'exploitation des documents authentiques constitue un élément important 

de l'application de l'approche communicative. L'introduction de ces documents 

dans la classe de langue a changé considérablement les supports d'apprentissage 

en particulier pour les niveaux intermédiaire et avancé. 

 Étant donné qu'on s'occupe de la publicité française imprimée, on se 

concentre avant tout sur les documents authentiques écrits. Leur gamme est aussi 

large qu'elle représente un réservoir inépuisable d'outils d'enseignement d'une 

multiplicité et d'une richesse extraordinaire et couvre presque tous les niveaux. 

Cette diversité est bien exprimée par le didacticien Jean-Pierre Cuq : « Aux textes 

dits fonctionnels de la vie quotidienne comme un horaire de bus ou un 

prospectus, une fiche mode d'emploi ou une recette de cuisine, et ceux de la vie 

administrative comme un formulaire d'inscription ou un constat amiable 

d'accident, s'ajoutent tous les documents médiatiques qui offrent une mine de 

textes : bulletin météo, horoscope ; faits divers, tests de personnalité, jeux, 

articles informatifs, courrier de cœur. »
118

 Grâce à elle, on peut utiliser toujours 

de nouveaux documents comme les déclencheurs des activités variées de 

compréhension, de production, d'enrichissement lexical, de perfectionnement 

grammatical et textuel et, en même temps, faire entrer dans la classe la réalité 

extérieure et la culture de la langue cible. 

 En ce qui concerne les méthodes d'exploitation des documents 

authentiques, il faut prendre en compte aussi bien la pluralité des publics et des 

médias que les exigences imposées par l'institution dans laquelle se déroule 

l'enseignement (outils pédagogiques, horaire, programme, etc.). On doit respecter 

surtout deux principes fondamentaux : « savoir ne pas saturer d'activités un 

document authentique et savoir circonscrire les modalités opératoires 

d'utilisation pédagogique. »
119

 On ne peut pas se limiter seulement à une 

exploitation linguistique. Au contraire, il faut avant tout perfectionner la 

                                                 
118 CUQ, J.-P., GRUCA, I., Cours de didactique du français langue étrangère et seconde, Grenoble : 

Presses Universitaires de Grenoble, 2008. ISBN 978-2-7061-1459-5, p. 434 

119 CUQ, J.-P., GRUCA, I., 2008, p. 439 
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réception et la rendre la plus proche possible de l'authentique. Cela exige un fine 

analyse pré-pédagogique qui met en relief des traits spécifiques propres à chaque 

document et le relie à un type plus général. En effectuant cette analyse, on peut 

profiter des acquisitions de la linguistique textuelle qui offrent entre outre des 

possibilités d'exploitation intéressantes pour implanter une pédagogie de la 

compréhension et de la production. Dans notre cas, il s'agit surtout de la 

compréhension écrite et de la production écrite et orale.
120

 

 On peut résumer les raisons de l'utilisation des documents authentiques en 

classe de langue étrangère en trois essentielles. Premièrement, l'élève/l'étudiant 

au niveau débutant est motivé de façon positive au cas où il comprendrait des 

échanges réels. On utilise le document authentique alors comme un moyen de 

motivation. Si cette motivation est  permanente, pour l'élève/l'étudiant et aussi 

pour l'enseignant, elle peut représenter un facteur unique important qui apporte le 

succès d'une approche communicative par rapport à une approche grammaticale. 

 Deuxièmement, on favorise l'autonomie d'apprentissage de 

l'élève/l'étudiante en utilisant les documents authentiques. Si on développe dans 

la classe de langue des stratégies de travail par rapport à ce type de documents, 

l'élève/l'étudiant réinvestira probablement ces stratégies en dehors de la classe. 

Autrement dit, on ne se concentre pas qu'au contenu des documents mais 

également à l'objectif « apprendre à apprendre. » 

 Troisièmement, par l'utilisation des documents écrits et sonores 

authentiques, on expose l'élève/l'étudiant à des aspects de l'usage langagier qui ne 

font à présent l'objet d'aucune description élaborée et desquels on pense 

néanmoins qu'ils sont pertinents à enseigner. Ces documentes rendent possible de 

travailler sur une mise en relation des énoncés produits avec les conditions de 

production. On ne travaille pas dès lors seulement sur les aspects linguistiques 

mais également sur la dimension pragmatique du langage et sur les usages 

sociaux.
121
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 Les documents authentiques sont aujourd'hui au centre du dispositif 

pédagogique. Grâce à eux, on peut combiner la réalisation du linguistique avec 

celle de l'interculturel. Généralement dit, la flexibilité de l'approche du document 

en classe de langue doit répondre à la souplesse du matériel. Les genres multiples 

de documents cohabitant avec d'autres supports didactiques doivent correspondre 

à une série d'activités et d'exercices d'apprentissage qui dispose des objectifs 

soigneusement définis. Vu que les technologies avancent à grands pas, il ne pose 

aucun problème à l'heure actuelle de renouveler le matériel au jour le jour quel 

que soit l'endroit du monde où on se trouve. Finalement, il ne reste que deux 

questions. D'une part, celle de la durée de vie des documents et, d'autre part, celle 

des stratégies mises en place par rapport à la situation d'enseignement, afin de les 

exploiter dans leur authenticité.
122

 

 5.3  Activités 

 On a conçu des activités pédagogiques à partir des documents examinés 

dans l'analyse linguistique. On a choisi dix documents variés et préparé à leur 

base dix activités présentées ci-dessous. Elles sont destinées aux étudiants 

tchèques qui fréquentent un lycée d'enseignement général. Cela veut dire que leur 

difficulté varie du niveau A1 jusqu'au niveau B2. Il s'agit des activités diverses 

desquelles le but est d'améliorer toutes les compétences de la compréhension et 

de la production. Pour chacune, on définit les objectifs, le niveau de la langue 

pour lequel elle est pertinent, le matériel, les compétences engagées et la forme 

de travail. On adjoint également une courte description. Chaque activité contient 

plusieurs exercices qui sont centrés aux compétences particulières. À la fin de 

tout exercice, on ajoute le commentaire où on décrit ses apports langagiers, 

culturels ou personnels. Les corrigés des activités se trouvent en annexes. 
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 5.3.1  Activité 1 

Généralités 

Objectifs : Étudiant s'oriente dans un nouveau type de document. Il sait trouver 

des informations demandées. Il sait s'exprimer oralement. Il sait remplir un 

questionnaire. Il connaît le lexique portant sur la musique. Il sait l'utiliser 

correctement dans une phrase complète. 

Niveau de la langue : A2 

Matériel : Annexe 1, Annexe 109 

Compétences engagées : compréhension écrite, production orale, production 

écrite 

Forme de travail : individuelle 

 Cette activité est concentrée sur la compréhension écrite, la production 

écrite et orale. Les étudiants lisent le document publicitaire qui porte sur le 

dispositif d'accompagnement des jeunes talents en musiques actuelles de 

l'Arrageois. Il n'est pas trop difficile et ne contient pas beaucoup de mots ou de 

constructions syntaxiques compliqués. Puis, ils travaillent avec le dossier 

d'inscription à ce dispositif. En conséquent, on estime que le niveau de la langue 

nécessaire pour accomplir cette activité avec succès est le niveau A2 d'après le 

Cadre Européen Commun de Référence pour les Langue. Les étudiants 

travaillent individuellement. 

 Les étudiants améliorent trois compétences langagières et enrichissent 

également leur vocabulaire. Mais travailler avec ce matériel apporte encore 

d'autres avantages. Les étudiants font connaissance avec une nouvelle sorte de 

document authentique français. S'ils le comprennent et réussissent à remplir les 

tâches, cela les motivera sans doute. Ils pratiquent aussi la recherche des 

renseignements importants dans un texte inconnu. En plus, ils se familiarisent 

légèrement avec le milieu musical français et le soutien des jeunes artistes. 

 Il n'est pas obligatoire d'exploiter tous les trois exercices dans la classe. Le 
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premier exercice est celui de base. Pourtant, l'enseignant peut décider de 

continuer par n'importe lequel, leur ordre n'est pas stricte. 

Exercice 1 – Compréhension écrite 

Consigne 

 Lisez ce document et répondez aux questions suivantes. 

 a) Quelles sont les conditions de la participation ? 

 b) Qu'est-ce qu'on gagne ? 

 c) Comment et quand on peut s'inscrire ? 

Commentaire 

 Chacun reçoit sa propre copie du document. Il s'agit d'un nouveau type de 

matériel pour eux. C'est pourquoi on en discute quelques minutes au début. La 

tâche des étudiants est de rechercher les informations et puis de répondre 

oralement à trois questions. Pour qu'ils répondent correctement, il faut qu'ils 

comprennent bien le texte. On présente les questions. Il est recommandé de les 

écrire sur le tableau-noir afin que tous les étudiants sachent leur forme correcte. 

Il faut également vérifier qu'ils les comprennent et savent ce qu'ils doivent 

chercher. Ils lisent le matériel aussi individuellement. Puis, ils ont du temps pour 

préparer leurs réponses. Enfin, on corrige ces réponses ensemble et les étudiants 

corrigent l'un l'autre. 

 Même si cet exercice est basé principalement sur la compréhension écrite, 

il n'améliore pas qu'elle. Les étudiants pratiquent la production orale vu qu'ils 

répondent aux questions oralement et ils corrigent les réponses des autres. Pour 

cette correction, il est essentiel qu'ils comprennent ce que les autres disent. Cela 

veut dire qu'il s’entraînent en même temps à la compréhension orale. 
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Exercice 2 – Production écrite 

Consigne 

 Voilà le dossier d'inscription au dispositif d'accompagnement Plug&Play. 

Imaginez que vous êtes musiciens et le remplissez. 

Commentaire 

 Les étudiants travaillent avec le dossier d'inscription qui est dans la forme 

d'un questionnaire. Chacun reçoit sa propre copie sur laquelle ils peuvent écrire. 

Leur tâche est d'imaginer qu'ils sont musiciens et veulent participer au dispositif 

d'accompagnement Plug&Play. Puis, ils remplissent le dossier. Ils doivent 

indiquer le nom du groupe ou de l'artiste, le style musical, la composition de la 

formation musicale, le nom, le prénom, l'âge, la fonction dans le groupe, la 

situation professionnelle, l'adresse, le numéro de téléphone, la biographie, les 

liens internet, l'expérience scénique et la motivation pour participer au dispositif 

Plug&Play. Comme quelques termes peuvent leur être inconnus, on les explique 

à l'avance. 

 Dans cet exercice, les étudiants pratiquent principalement la production 

écrite. Mais il sert aussi à réviser leur connaissance du lexique concernant des 

styles musicaux et des musiciens particuliers. En plus, les étudiants se 

familiarisent avec un autre type de document authentique et apprennent à 

travailler avec lui. Dans ce cas là, ils apprennent à remplir un questionnaire. 

Exercice 3 – Production orale 

Consigne 

 Répondez aux questions posées par l'enseignant. 

 a) Quel style de musique aimez-vous ? 

 b) Quel interprète préférez-vous ? Pourquoi ? 

 c) Jouez-vous d'un instrument de musique ? 
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Commentaire 

 Cet exercice est centré sur la production orale. L'enseignant pose des 

questionnes citées ci-dessus et les étudiants lui répondent par une phrase 

complète immédiatement. Ils prouvent la connaissance du lexique concernant des 

styles musicaux et des instruments de musique. Ils retiennent la locution « jouer 

d'un instrument. » En plus, ils s’entraînent à l'expression de la préférence. Il s'agit 

d'un court exercice qui rappelle une conversation réelle et vise à habituer les 

étudiants à réagir aux questionnes sans réflexion longue. 
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 5.3.2  Activité 2  

Généralités 

Objectifs : Étudiant fait connaissance avec des produits typiques français, des 

personnages fameux du domaine de la mode, des marques françaises. Il sait 

raconter l'histoire. Il s'exprime oralement. Il connaît les couleurs et les adjectifs 

numéraux. Il connaît et sait utiliser les pronoms indéfinis. Il sait comparer et 

convaincre. 

Niveau de la langue : A1-B2 

Matériel : Annexe 2, Annexe 110 

Compétences engagées : production orale, compréhension orale, production 

écrite 

Forme de travail : individuelle, en couple 

 Cette activité est centrée plutôt sur la production orale. Mais on travaille 

également sur la compréhension écrite. On exploite la publicité d'un parfum 

français très célèbre, du Chanel N°5. À l'égard de la nature de l'activité, on 

estime que le niveau de la langue nécessaire pour l'accomplir avec succès varie 

de A1 jusqu'à B2 d'après le Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Langues. 

 Grâce à cette activité, les étudiants font connaissance avec le milieu de la 

mode française renommée. Il s'agit d'une partie inséparable de la culture de la 

France. On peut même parler d'un stéréotype. Mais dans ce cas là, le stéréotype 

est fondé sur la vérité. 

 On a créé un exercice qui est pertinent pour tous les niveaux. Puis, on 

présente des exercices pour chaque niveau particulier. Ils sont tous basés sur le 

contenu du document publicitaire utilisé dans l'exercice 1. 

Exercice 1 – Niveaux A1-B2 

Consigne 

 Regardez ce document. Répondez aux questions posées. 
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 a) Connaissez-vous cette marque fameuse du parfum ? 

 b) Pouvez-vous me dire d'après quel personnage est-t-il nommé ? 

 c) Racontez l'histoire de Coco Chanel si vous la connaissez. 

 d) Citez d'autres personnages du domaine de la mode française. 

 e) Énumérez toutes les marques françaises que vous connaissez. 

Commentaire 

 On montre ce document aux étudiants. Il ne faut pas faire des copies pour 

tous. Il suffit de le projeter au tableau à l'aide d'un appareil de projection si on en 

dispose.  Le niveau de la langue n'est pas déterminant pour accomplir cet 

exercice. Les étudiants font plutôt preuve de leurs connaissances de la culture 

française. 

 L'enseignant pose les questions citées ci-dessus aux étudiants. Il les pose 

oralement et ils sont obligés de lui répondre également par oral. S'ils connaissent 

le personnage selon lequel le parfum est nommé, ils devront raconter son 

histoire. Sinon, l'enseignant la leur présente lui-même. Pourtant, il est 

recommandé qu'il leur demande au cours de cette présentation parce qu'ils 

peuvent quand même connaître quelques détails. Et bien sûr, le but de cette 

activité est aussi leur participation active. 

 On peut faire une petite compétition et récompenser les étudiants qui 

citent le plus de personnages et de marques. De toute façon, on devrait 

mentionner, sauf Coco Chanel, au moins Yves Saint Lauren, Louis Vuitton, Dior, 

Lacoste et Camaieu. On peut également discuter de la représentation et de 

l'influence de ces marques en République tchèque. La mode est un thème 

intéressant en particulier pour les filles. Cela veut dire qu'elle sont plus motivées 

à s'exprimer et, en conséquent, à s’entraîner à la production orale. 

Exercice 2 – Niveau A1 

Consigne 

 a) Indiquez les couleurs qui se trouvent dans le document. 
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 b) Trouvez y l'adjectif numéral. Citez tous ses multiples jusqu'à 100. 

Commentaire 

 Cet exercice est destiné aux étudiants qui ont le niveau de la langue A1. 

Vu que leurs capacités langagières sont assez limitées, il s'agit d'un exercice 

simple qui se concentre à la production orale. Les étudiants doivent indiquer 

toutes les couleurs qui se trouvent dans le document. Ce sont noir, blanc, jaune et 

gris. Puis, leur tâche est de trouver l'adjectif numéral et de citer tous ses multiples 

jusqu'à 100. Cet exercice a pour but de réviser la connaissance des adjectifs 

numéraux français parce qu'ils posent des problèmes souvent même aux étudiants 

qui ont un niveau de la langue plus élevé. Pour pratiquer également leur forme 

écrite, les étudiants peuvent écrire les réponses sur le tableau-noir. 

Exercice 3 – Niveau A2 

Consigne 

 Divisez vous en couples et jouez la situation suivante. Vous vous trouvez 

dans une parfumerie. L'un cherche un cadeau, l'autre est vendeur et l'aide à 

choisir. Le vendeur doit convaincre l'acheteur à choisir le parfum Chanel N°5. 

Utilisez la comparaison et les verbes comme promettre, assurer, conseiller, 

recommander, etc. Après, changez les rôles. 

Commentaire 

 Cet exercice est aussi basé sur le développement de la compétence de la 

production orale. Les étudiants travaillent en couple et jouent une situation 

décrite ci-dessus. Le but de cet exercice est ce qu'ils pratiquent l'expression de la 

comparaison et du superlatif des adjectifs qualificatifs. Ils améliorent aussi leur 

capacité de donner des conseils, des recommandations et de convaincre. 

Exercice 4 – Niveau B1 

Consigne 

 Trouvez dans le texte les pronoms indéfinis. Puis remplissez les phrases 

dans l'exercice ci-dessous par le pronom indéfini qui y correspond. 



60 

 

 

 a) Je vais faire des courses, tu as besoin de ___________________ ? 

 b) Tout le monde est venu ? - Non, il manque encore ____________ 

personnes. 

 c) Ce n'est pas trop gentil de critiquer l'apparence d' ______________. 

 d) La police n'a pas trouvé ____________ indice. 

 e) ____________ dans sa famille ne savait pas qu'elle a acheté un chien. 

 f) J'ai reçu ta lettre il y a _______________ jours. 

Commentaire 

 Cet exercice développe la compétence de la production écrite. Il s'agit d'un 

exercice grammatical qui vérifie que les étudiants connaissent les pronoms 

indéfinis et savent les utiliser correctement dans les phrases. Ils remplissent les 

phrases cités ci-dessus par les formes des pronoms indéfinis qui y conviennent. 

On peut corriger cet exercice immédiatement dans la classe vu qu'il est assez 

court. 

Exercice 5 – Niveau B2 

Consigne 

 Lisez l'histoire du parfum Chanel N°5 et faites un résumé de 150 mots. 

Commentaire 

 En faisant cet exercice, les étudiants améliorent leur compétence de la 

compréhension et de la production écrites. Ils lisent un texte authentique qui n'est 

pas du tout simplifié. Leur tâche est de choisir des informations les plus 

importantes et de  rédiger un résumé de ce texte. Cela exige un niveau bien 

avancé de la langue. Ils doivent absolument comprendre le contenu de l'histoire. 

En plus, même s'ils mentionnent seulement quelques renseignements, ils doivent 

toujours rédiger un texte cohérent et structuré logiquement. 
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 5.3.3  Activité 3 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait créer un texte court original. Il sait s'exprimer 

oralement, présenter sa création, justifier son choix, discuter et argumenter. Il fait 

connaissance avec une dominante française et une construction pareille en 

République tchèque. Il connaît le lexique portant sur des technologies modernes. 

Niveau de la langue : A2/B1 

Matériel : Annexe 7 

Compétences engagées : production écrite, production orale 

Forme de travail : individuelle, en groupe 

 Cette activité suscite la créativité des étudiants. On leur présente la 

publicité d'un nouveau appareil de photographie Nikon. Mais on efface le slogan. 

Leur tâche est alors d'inventer un slogan original. Cela exige la capacité de 

s'exprimer un peu plus avancé. Ils révisent aussi le lexique concernant des 

technologies modernes. On estime que le niveau nécessaire pour l'accomplir avec 

succès est le niveau A2/B1 d'après le Cadre Européen Commun de Référence 

pour les Langues. 

Exercice 1 – Production orale 

Consigne 

 Regardez ce document et remplissez les tâches suivantes. 

 a) Inventer un slogan original pour le produit. 

 b) Présenter votre slogan et justifier votre choix. 

 c) Discuter en avec vos camarades et choisissez le meilleur slogan. 

 d) Dans le document, il se trouve une dominante de la France. Comment 

elle s'appelle ? Qu'est-ce que vous savez d'elle ? Pouvez-vous citer une 

construction pareille qui se trouve en République tchèque ? 
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Commentaire 

  Les étudiants travaillent au début individuellement. Chacun invente son 

propre slogan et puis le présente et justifie son choix. Ils pratiquent surtout la 

production orale. 

 Après, ils discutent de la qualité, de la justesse et du caractère captivant 

des slogans particuliers. Ils doivent en choisir le meilleur. Cette partie de 

l'activité exige la production orale plus élaborée parce que les étudiants 

expriment leurs opinions et arguments. Également, ils s’entraînent à la 

compréhension orale, vu qu'ils doivent comprendre les arguments des autres pour 

présenter les leurs. Ils développent en conséquent leur capacité d'exprimer et de 

défendre leur opinion correctement et d'argumenter. Il s'agit d'une base pour le 

travail en groupe réussi. 

 La dernière question concerne une dominante de la France qui se trouve 

sur la publicité. Tous les étudiants reconnaissent sans doute que cette 

construction exceptionnelle est la tour Eiffel. Ils doivent citer toutes les 

informations qu'ils en possèdent. Il faut au moins mentionner son créateur, le 

nombre d'étages, etc. Puis, on leur demande s'ils connaissent une construction 

pareille qui se trouve en République tchèque. Il s'agit de la tour de Petřín à 

Prague. Elle a été inspirée de la tour Eiffel. Les étudiants peuvent voir 

l'interconnexion de la France avec leur propre pays, dans ce cas là au niveau de 

l'architecture. 

Exercice 2 – Production écrite 

Consigne 

 Citez tous les appareils de technologies modernes que vous connaissez. 

Écrivez les phrases sur le thème « Que peux-je faire avec cet appareil ? » 

Commentaire 

 Cet exercice se concentre à l'enrichissement du vocabulaire des étudiants. 

Ils doivent indiquer toutes les dénominations françaises des appareils de 

technologies modernes qu'ils connaissent. Il s'agit par exemple du portable, de 



63 

 

 

l'ordinateur portable, de la tablette, du téléphone intelligent (du smartphone), etc. 

Puis, ils sont obligés d'écrire les phrases sur les fonctions de ces appareils. Ils 

développent la compétence de la production écrite. Ils doivent écrire le plus de 

phrases possibles.  
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 5.3.4  Activité 4 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait s'exprimer oralement et par écrit. Il possède un 

vocabulaire suffisant pour décrire l'apparence physique, le vêtement et les 

accessoires des personnes. Il fait connaissance avec des marques de vêtement 

françaises. Il sait tenir une conversation simple sur le thème du shopping. 

Niveau de la langue : A1/A2 

Matériel : Annexe 8 

Compétences engagées : production orale, production écrite, compréhension 

écrite 

Forme de travail : individuelle, en couple 

 Pendant cette activité, les étudiants s’entraînent à la production écrite et 

orale et à la compréhension écrite. Ils regardent la publicité de l'entreprise de 

prêt-à-porter H&M. Le niveau nécessaire pour accomplir cette activité avec 

succès varie entre les niveaux A1 et A2 selon le Cadre Européen Commun de 

Référence pour les Langues. 

Exercice 1 – Production écrite 

Consigne 

 Regardez les personnages sur cette publicité. Décrivez : 

 a) leur apparence physique ; 

 b) leurs vêtements et accessoires. 

Commentaire 

  La tâche des étudiants est de décrire les personnes qui se trouvent dans ce 

document. Il leur faut connaître le vocabulaire concernant l'apparence physique, 

le vêtement et les accessoires.  

 Comme on a déjà mentionné, les étudiants écrivent un court texte portant 

sur l'apparence physique des personnes, c'est-à-dire la taille, la couleur des 
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cheveux et des yeux, etc. La deuxième partie du texte comporte la description de 

leur vêtement et de leurs accessoires. Ils pratiquent les constructions utilisés pour 

ce type de description. On corrige ces textes ensemble dans la classe. 

Exercice 2 – Production orale 

Consigne 

 Connaissez-vous cette marque de vêtement ? S'agit-t-il d'une marque 

française ? Citez quelques marques de vêtement françaises que vous connaissez. 

 Aimez-vous faire du shopping ? Imaginez que vous voulez acheter de 

nouvelle chemise. Jouez cette situation en couples. 

Commentaire 

 Cet exercice offre une possibilité de pratiquer la production orale. On 

discute de cette marque de vêtement avec les étudiants. Ils sont demandés de 

citer les marques françaises qu'ils connaissent. Comme on a déjà dit dans 

l'activité 2, la mode représente un thème intéressant en particulier pour les filles. 

Elles sont en conséquent plus motivées à s'exprimer et s’entraînent à la 

production orale. En même temps, les étudiants font connaissance avec la culture 

de la mode française qui a toujours un renommé en République tchèque. 

 Puis, les étudiants jouent une situation dans un magasin. Ils s’entraînent à 

une conversation simple et pratiquent les expressions liées à ce domaine. Ils 

retiennent les phrases comme par exemple « Combien ça coûte ? » ou « Ce n'est 

pas à ma taille. » 

Exercice 3 – Compréhension écrite 

Consigne 

 Lisez ce court extrait et trouvez tous les mots liés à l'habillement. 

« BETTY AUTIER 

Son style est fun, chic et décalé juste comme il faut. Betty Autier est notre icône 

de la semaine. 

QUEL EST TON STYLE PERSONNEL ? 
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J’ai un faible pour les 80’s. Même si je ne m’habille pas toujours dans ce style, 

les codes vestimentaires de l’époque m’attirent beaucoup : épaules rembourrées, 

pièces vintage et paillettes. 

QU’EST-CE QUE TU REFUSERAIS DE PORTER ? 

Quasiment rien ! Mais pour des raisons éthiques, je refuse tout de même la 

fourrure et les contrefaçons. »
123

 

Commentaire 

 Les étudiants travaillent avec un court extrait qui provient de la page web 

du magasin H&M. Leur tâche est de trouver tous le mots qui sont liés au 

domaine de l'habillement. Il peut s'agir des noms, des adjectifs qualificatifs, des 

verbes, etc. Les étudiants développent leur compétence de la compréhension 

écrite et, en même temps, ils enrichissent leur vocabulaire. En plus, ils font 

connaissance avec un nouveau type de discours, avec un interview. 

  

  

 

                                                 
123 Betty Autier | H&M. [en ligne]. [consulté le 5 avril 2014]. Disponible sur : 

http://www2.hm.com/fr_fr/life/Mode/everyday-icon/betty-autier-.html  

http://www2.hm.com/fr_fr/life/Mode/everyday-icon/betty-autier-.html
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 5.3.5  Activité 5 

Généralités 

Objectifs : Étudiant s'oriente dans un document authentique. Il est capable de 

trouver des informations essentielles. Il réponde aux questions simples. Il sait 

exprimer quelle heure est-il. 

Niveau de la langue : A1 

Matériel : Annexe 25 

Compétences engagées : compréhension écrite, production orale 

Forme de travail : individuelle 

 Cette activité est basée sur le travail avec la publicité qui invite à 

l'exposition Do not think de l'organisation La Condition publique. Les étudiants 

doivent répondre aux questions simples. Ce document est bien ordonné et il ne 

contient pas de mots ou d'expressions compliqués. On estime que le niveau de la 

langue nécessaire pour l'accomplissement réussi de cette activité est le niveau A1 

selon le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues. 

Exercice 1 – Compréhension écrite 

Consigne 

 Regardez ce document et indiquez les informations demandés. 

 a) le nom de l'événement 

 b) le lieu 

 c) la date et l'heure 

 d) la page web 

Commentaire 

 Les étudiants doivent trouver dans le document les réponses aux questions 

concernant le nom de l'événement, le lieu, la date et l'heure et la page web. Ils 

travaillent individuellement. Chacun reçoit sa propre copie du document. Ils 

s’entraînent à la compréhension écrite. 
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 En plus, ils font connaissance avec un nouveau type de matériel et ils 

améliorent leur compétence de s'orienter dans un document authentique inconnu. 

Ils prouvent qu'ils sont capables trouver des informations essentielles. S'ils y 

réussissent, cela aura une influence positive à leur motivation. 

 Ils répondent oralement. Cela veut dire qu'ils pratiquent également la 

production orale, même s'ils produisent seulement de courtes phrases. En même 

temps, ils révisent l'expression de l'heure et de la date. 

Exercice 2 – Production orale 

Consigne 

 Trouvez les « jours » et l'expression de « l'heure » dans le document. Puis 

répondez à la question « Quelle heure est-il ? » et utilisez les données indiquées 

ci-dessous. 

 a) 10:35 

 b) 14:15 

 c) 21:20 

 d) 8:45 

 e) 12:30 

 f) 23:55 

 g) 16:00 

Commentaire 

 Étant donné que cet exercice est destiné aux étudiants avec un niveau de la 

langue A1, il n'est pas trop exigeant en ce qui concerne la difficulté de la 

consigne. Les étudiants doivent trouver les indications des jours et de l'heure 

dans le document. Puis, ils répondent à la question « Quelle heure est-il ? » Ils 

développent la compétence de la production orale. Ils s’entraînent à l'expression 

de l'heure et aux adjectifs numéraux. 
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 5.3.6  Activité 6 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait transformer le discours direct en celui indirect. Il sait 

utiliser la concordance des temps. Il recherche les définitions des termes 

spécialisés sur l'Internet. Il sait transformer les construction infinitives en 

phrases. Il sait mener une conversation téléphonique compliquée. 

Niveau de la langue : B2 

Matériel : Annexe 59 

Compétences engagées : compréhension écrite, production écrite, production 

orale 

Forme de travail : individuelle, en couple 

 Dans cette activité, on travaille avec la publicité du dévoleppeur-

constructeur Kaufman et Broad publiée au journal Direct Matin Lille Plus. Étant 

donné la difficulté de ce document et des tâches à accomplir, on estime que le 

niveau de la langue nécessaire est le niveau B2 d'après le Cadre Européen 

Commun de Référence pour les Langues. Les étudiants travaillent 

individuellement et en couples. 

Exercice 1 – production écrite 

Consigne 

 Regardez ce document et remplissez les tâches suivantes. 

 a) Transformez le discours direct dans les bulles en discours indirect au 

passé d'après l'exemple : « Elle a dit que ... » Respectez les règles de la 

concordance des temps. 

 b) Transformez les constructions infinitives dans les bulles en phrases. 

Commentaire 

 Les étudiants doivent transformer le discours direct en discours indirect au 

passé d'après le modèle. Cela exige la connaissance des règles de la concordance 
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des temps. Ils transforment également les constructions infinitives en phrases. 

Cet activité vérifie leur compétences langagières, surtout celle de la production 

écrite. Vu que les textes qu'ils rédigent sont courts, on peut les corriger 

immédiatement dans la classe. 

Exercice 2 – Compréhension écrite 

Consigne 

 Dans le texte, ils se trouvent des termes spécialisés « PTZ+ » et « la loi 

Duflot. » Recherchez leurs significations sur l'Internet et les expliquez à vos 

camarades de classe. 

Commentaire 

 Cet exercice est centré sur la recherche des termes spécialisés sur 

l'Internet. Les lycées disposent aujourd'hui des classes multimédia qui sont 

équipées par les ordinateurs avec l'accès sur l'Internet. Les étudiants apprennent à 

s'orienter sur les pages web françaises et à y rechercher des informations. Ils 

améliorent leur compétence de la compréhension écrite. Ils font connaissance 

aussi avec le domaine des biens immobiliers français. 

Exercice 3 – Production orale 

Consigne 

 Simulez un appel téléphonique à la société Kaufman et Broad. Vous 

travaillez en couple. L'un représente l'intéressé de vendre une maison, l'autre est 

le représentant de la société. 

Commentaire 

 Cet exercice est centré sur la compétence de la production orale. Les 

étudiants travaillent en couple et  doivent simuler un appel téléphonique qui est 

décrit ci-dessus. Ils s’entraînent à ce type de conversation et à ses règles. Ils 

inventent presque tous les détails de cette conversation eux-même. Ils utilisent le 

lexique spécialisé. Cet exercice exige un niveau avancé aussi de la 

compréhension orale. L'enseignant n'intervient pas mais il résume des points 
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forts et faibles à la fin du dialogue. Il faut éviter que les étudiants retiennent les 

fautes parce qu'il faut faire beaucoup plus d'efforts de s'en débarrasser plus tard. 

Pourtant, il s'agit d'un exercice difficile et l'enseignant devrait plutôt motiver les 

étudiants à s'efforcer de d'améliorer. 
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 5.3.7  Activité 7 

Généralités 

Objectifs : Étudiant s'oriente dans un document promotionnel. Il sait choisir la 

meilleur possibilité à la base des informations données. Il sait s'exprimer 

oralement et  justifier son choix. Il sait planifier un voyage et acquérir tous les 

renseignements nécessaires à la gare. Il sait écrire une lettre concernant ses 

expériences et impressions. 

Niveau de la langue : B1/B2 

Matériel : Annexe 68 

Compétences engagées : compréhension écrite, production orale, production 

écrite 

Forme de travail : individuelle, en couple 

 Dans cette activité, on travaille avec le  placard publicitaire de la société 

SNCF. Étant donné qu'il s'agit d'un document assez spécifique et compliqué, on 

estime que le niveau de la langue nécessaire varie entre les niveaux B1 et B2 

d'après le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues. Les 

étudiants travaillent individuellement. 

 Cette activité sert en plus à faire connaissance avec le système de transport 

ferroviaire français et la Société Nationale des Chemins de fer français. Les 

étudiants peuvent le comparer avec celui-ci en République tchèque ou en profiter 

pendant un séjour en France. 

Exercice 1 – Compréhension écrite 

Consigne 

 Lisez ce document promotionnel et remplissez les tâches suivantes. 

 a) Imaginez que vous habitez en France. 

 b) Choisissez un rôle arbitraire, par exemple l'étudiant/l'employé/le 

voyageur. Définissez votre âge, si vous prenez le train pour aller à l'école/au 
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travail, etc. 

 c) Choisissez le passeport qui vous convient le mieux. 

 d) Présenter votre choix et le justifiez. 

Commentaire 

 Les étudiants sont obligés d'imaginer qu'ils habitent en France et 

d'inventer un rôle arbitraire. On leur propose quelques idées. Ils définissent leur 

rôle le plus précisément possible. C'est-à-dire, ils doivent se mettre à la place 

d'un Français ou d'une Française. Puis, leur tâche est de lire le document et, en 

respectant les caractéristiques de leur rôle, choisir le passeport régional qui leur 

convient le mieux. Cela exige une très bonne compréhension du texte et des 

informations mentionnées dans le document. 

 Après, ils présentent oralement le rôle qu'ils ont inventé et également le 

passeport qu'ils ont choisi. Ils sont tenus aussi de justifier leur choix. Ils 

pratiquent la production orale et, en même temps, ils s’entraînent à présenter 

leurs opinions et arguments. Ils prouvent qu'ils s'orientent dans un document 

compliqué et qu'ils sont capables de rechercher les renseignements demandés. 

Exercice 2 – Production orale  

Consigne 

 Vous voulez partir en vacance à l'étranger. Vous voulez prendre le train. 

Vous allez à la gare afin d'apprendre tous les renseignements nécessaires. 

Préparez un dialogue en couple. 

Commentaire 

 Pendant cet exercice, les étudiants développent leur compétence de la 

production orale. L'un représente un voyageur et l'autre un employé de gare. Le 

voyageur doit lui demander par exemple le prix des tickets, les départs des trains, 

la durée du voyage, les changements, les réductions des prix, etc. Cela exige 

aussi une bonne compréhension orale et un vocabulaire assez étendu. Les 

étudiants apprennent à tenir une conversation sur un thème spécifique. 
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 L'enseignant n'interrompt pas leurs dialogues. Pourtant, à la fin de chaque 

dialogue, il résume les points forts et faibles de leur conversation et analyse les 

fautes les plus fréquentes ou graves. 

Exercice 3 – Production écrite 

Consigne 

 Écrivez une lettre à votre ami. Racontez lui vos expériences et impressions 

d'un voyage. La longueur minimale est 100 mots. 

Commentaire 

 Cet exercice se concentre à la compétence de la production écrite. Les 

étudiants doivent rédiger une lettre de 100 mots. Ils révisent la forme et les parts 

obligatoires de la lettre personnelle. Ils doivent raconter leurs expériences et 

impressions d'un voyage. Cela veut dire qu'ils utilisent les temps du passé. Ils 

pratiquent l'usage du passé composé, de l'imparfait et du plus-que-parfait. Ils 

développent leur capacité de raconter une histoire plus complexe. Ils utilisent le 

lexique concernant le voyage, les moyens de transport, le logement, etc. Ils 

corrigent leurs lettres l'un l'autre et puis, l'enseignant vérifie ces corrigés. 

  

 



75 

 

 

 5.3.8  Activité 8 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait travailler en groupe. Il est capable de créer un document 

publicitaire original. Il sait le présenter oralement et le décrire. Il sait faire des 

compromis. Il connaît les préfixes négatifs des adjectifs qualificatifs. 

Niveau de la langue : A2/B1 

Matériel : Annexe 74 

Compétences engagées : compréhension écrite, production écrite, production 

orale 

Forme de travail : individuelle, en groupe 

 Dans cette activité, la publicité originale et amusante du bloc papier sert 

plutôt à introduire son vrai contenu et à représenter un modèle duquel les 

étudiants peuvent s'inspirer. Étant donné la difficulté de cette tâche, on estime 

que le niveau de la langue nécessaire pour l'accomplir avec succès varie entre les 

niveaux A2 et B1 selon le Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Langues. 

 Les étudiants travaillent au début individuellement, puis en groupe. Le 

deuxième exercice représente un petit projet qui développe leur esprit d'équipe et 

met les partiellement à la place des Français. 

Exercice 1 – compréhension écrite 

Consigne 

 Lisez cette publicité du bloc papier. Elle vous rappelle la publicité de quel 

produit ? Trouvez y tous les adjectifs qualificatifs avec les préfixes négatifs. 

Indiquez d'autres préfixes. Puis mettez les adjectifs qualificatifs aux formes 

négatives. 

 a) poli 

 b) possible 
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 c) correct 

 d) accordé 

 e) légitime 

 f) accessible 

 g) connu 

Commentaire 

 Au début, on s'occupe du matériel modèle. On demande aux étudiants s'il 

leur rappelle la publicité d'un autre produit. La bonne réponse est « oui » parce 

qu'il est lui-même inspiré des publicités des produits de technologie 

informatique, plus précisément des tablettes. Son but est d'attirer l'attention du 

public de nouveau sur les avantages des choses classiques comme le bloc papier. 

 Puis, ils doivent trouver tous les adjectifs qualificatifs avec les préfixes 

négatifs. Ils pratiquent également la formation des variantes négatives des 

adjectifs qualificatifs. Ils utilisent les préfixes correspondants. 

Exercice 2 – Production écrite 

Consigne 

 Faites les groupes de 3 personnes et remplissez les tâches suivantes. 

 a) Choisissez un produit tchèque typique. 

 b) Créez une publicité originale pour lui. Vous pouvez vous inspirer du 

modèle. 

 c) Présenter votre publicité dans la classe et la décrivez. 

Commentaire 

 Puis, les étudiants se divisent en groupes de trois personnes au maximum. 

Ils choisissent un produit tchèque typique et créent une publicité originale pour 

lui. Ils doivent réfléchir comment le présenter le mieux aux Français. Cela exige 

de l'effort et de la créativité. Car ils travaillent en groupe, ils apprennent 

également à faire des compromis. Vu qu'il s'agit de la publicité imprimée, ils 
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pratiquent la production écrite. 

 Enfin, ils présentent leur création dans la classe. Ils la décrivent et 

expliquent leur choix du produit et de la façon de le promouvoir. Alors, ils 

s’entraînent à la production orale. On peut voter la meilleur publicité et en 

récompense la exposer dans la classe. 
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 5.3.9  Activité 9 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait planifier et faire un itinéraire. Il sait utiliser les temps du 

futur. Il sait rédiger un texte de 150 mots. Il s'oriente dans un document 

authentique. Il sait utilisez l'impératif. Il sait convaincre. 

Niveau de la langue : B1 

Matériel : Annexe 86 

Compétences engagées : compréhension écrite, production écrite, production 

orale 

Forme de travail : individuelle 

 Cette activité est basée sur le document promotionnel du parc de loisirs 

Eurolac qui se trouve au lac d'Ardres. Étant donné la complexité des tâches et la 

difficulté du document, on estime que le niveau nécessaire pour l'accomplir avec 

succès est le niveau B1 selon le Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Langues. Les étudiants travaillent individuellement. 

Exercice 1 – Production écrite 

Consigne 

 Regardez et lisez cet encart publicitaire du parc de loisirs. Remplissez les 

tâches suivantes. 

 a) Créez un itinéraire d'un jour au parc. 

 b) Décrivez votre séjour au parc. Écrivez quelles attractions vous visiterez, 

où et quoi vous mangerez, quand vous visiterez le parc et pourquoi, quel ticket 

vous achèterez, etc. Utilisez les temps du futur. La longueur minimale de texte 

est 150 mots. 

Commentaire 

  Ils regardent et lisent le matériel et puis font un itinéraire d'un jour passé 

au parc. Ils s’entraînent à la compréhension et à la production écrites. En plus, ils 
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prouvent leur capacité de concevoir un plan d'un séjour. Ils améliorent leurs 

compétences de planifier et d'organiser. 

 Leur tâche suivante est de décrire ce séjour au parc. Ils doivent le raconter 

au futur. Ils alors pratiquent les temps du futur – le futur proche et le futur 

simple. Ils rédigent le texte d'une longueur minimale de 150 mots. Le contenu de 

ce texte doit être fondé sur les informations indiquées dans le document. Cela 

améliore leur compétence de raconter une histoire. Ils développent également la 

compétence de la production écrite. 

 L'enseignant corrige les itinéraires et textes et les rend aux étudiants la 

séance prochaine. Il met les fautes les plus fréquentes en vue et il explique les 

variantes correctes. Il faut éviter que les étudiants retiennent les formes fausses. 

Exercice 2 – Production orale 

Consigne 

 Vous travaillez auprès du parc de loisirs Eurolac. Vous êtes invités à la 

radio et votre tâche est d'inviter les auditeurs à votre parc. 

Commentaire 

 Pendant cet exercice, les étudiants développent leur compétence de la 

production orale. Ils travaillent individuellement et chacun doit préparer un 

discours dans lequel ils invitent les auditeurs d'une radio au parc de loisirs 

Eurolac. Ils s'y adressent directement et pratiquent alors l'utilisation de 

l'impératif. Ils essaient de les convaincre de venir au parc. Ils énumèrent les 

avantages d'une visite d'Eurolac et, en conséquent, pratiquent également la 

comparaison et le superlatif. Ils doivent mentionner toutes les informations 

desquelles les visiteurs potentiels ont besoin. 

 Les étudiants travaillent toujours avec l'encart publicitaire. Ils ont le temps 

limité pour préparer leurs discours. L'enseignant n'intervient pas pendant qu'ils 

parlent mais à la fin, il évalue chacun et résume les fautes les plus fréquentes.  
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 5.3.10  Activité 10 

Généralités 

Objectifs : Étudiant sait s'exprimer oralement. Il sait mener un dialogue sur un 

thème spécifique. Il sait raconter l'histoire. Il sait utiliser les temps du passé. Il 

sait raconter l'histoire. Ils sait rédiger le règlement de visites. Il sait exprimer 

l'obligation, interdire et donner la permission. 

Niveau de la langue : A2/B1 

Matériel : Annexe 93 

Compétences engagées : compréhension écrite, compréhension orale, 

production orale 

Forme de travail : en couple, individuelle 

 Cette activité est centrée sur la production orale et écrite. On travaille avec 

l'affiche qui invite au festival de musique appelé NAME. On estime que le 

niveau de la langue nécessaire pour accomplir cette tâche avec succès varie entre 

les niveaux A2 et B1 selon le Cadre Européen Commun de Référence pour les 

Langues. Les étudiants travaillent au début en couple et puis individuellement. 

Exercice 1 – Production orale 

Consigne 

 Regardez cette publicité du festival de musique. Divisez vous en couples 

et préparer un dialogue d'après les consignes suivantes. 

 a) L'un était au festival et raconte ses expériences et impressions. 

 b) L'autre pose des questions diverses sur les groupes, les tickets, le 

programme, etc. 

 c) Utilisez les temps du passé. La longueur minimale de dialogue est 5 

minutes. 

Commentaire 

 Les étudiants doivent préparer un dialogue basé sur ce document. Ils 
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travaillent en couple. Ils imaginent que l'un était au festival et l'autre pose des 

questions relevantes. Ils parlent des groupes musicaux, des tickets, du 

programme, etc. Ils est évident qu'ils doivent utiliser les temps du passé. Alors, 

ils pratiquent leur usage. Ils s’entraînent surtout à la production orale mais afin 

de mener un dialogue intelligent il faut qu'ils se comprennent bien. En 

conséquent, ils développent également la compréhension orale. 

 En plus, ils améliorent leur compétence de raconter une histoire. Dans ce 

cas là, il s'agit d'une histoire au passé. Ils sont capables d'exprimer leurs 

expériences et impressions. Grâce à cette activité, ils perfectionnent leur 

compétence de tenir une conversation sur un thème spécifique. Vu que la 

longueur minimale de dialogue est cinq minutes, il faut qu'ils se préparent en 

avance. Mais cette préparation peut consister seulement dans l'étude du document 

et la réflexion sur les questions possibles. Il faut maintenir une certaine mesure 

de spontanéité et d'inattendu. 

Exercice 2 – Production écrite 

Consigne 

 Rédigez un règlement de visites pour ce festival. Il doit contenir au moins 

10 points. Exprimez des obligations, des interdictions et donnez des permissions. 

Commentaire 

 Cet exercice est centré sur la compétence de la production écrite. Les 

étudiants doivent rédiger un règlement de visites qui contient au moins dix 

points. Ils ont tous décidément déjà visité un événement culturel ou sportif, alors 

ils ont les expériences avec ce type de texte en tchèque. Grâce à cet exercice, les 

étudiants améliorent leur capacité d'expression. Ils s’entraînent à formuler des 

phrases qui portent sur les obligations et les interdictions. Ils savent donner les 

permissions. 

 Chacun présente son règlement et les étudiants se complètent l'un l'autre. 

Celui-ci, qui invente le plus de points avec le moindre nombre de fautes, peut 

être récompensé par une bonne note ou par un autre avantage. 
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 6  MISE EN PRATIQUE 

 On a eu la possibilité d'examiner l’exploitabilité des activités conçues à la 

base des documents publicitaires pendant la pratique pédagogique obligatoire à 

l'Académie de commerce à Pilsen. On a enseigné dans quatre classes et le niveau 

de la langue des étudiants a varié entre A1 et B1 d'après le Cadre Européen 

Commun de Référence pour les Langues. 

 Dans deux classes de la deuxième année, on a expliqué la formation et 

l'usage du futur simple. Après quelques séances, on a décidé de le réviser à l'aide 

de l'activité numéro 9. Vu que les étudiants avaient plutôt le niveau A2 et cette 

activité était conçue pour le niveau B1, on a dû la modifier et simplifier. On a par 

exemple expliqué tous les mots inconnus en avance et raccourci la longueur du 

texte dans l'exercice numéro 1 à 100 mots. Les étudiants ont également préparé le 

discours orale de l'exercice numéro 2 comme un devoir pour la séance prochaine. 

 Il y avait dix étudiants dans la première classe. Le travail avec eux était 

sans problèmes. Ils ont rédigé les itinéraires et les textes et trois étudiants choisis 

par hasard ont lu leurs textes à haute voix. Puis ils les ont remis et on les a 

corrigés et rendus la séance prochaine. On a constaté que les verbes irréguliers 

leur posaient des difficultés et on a répété leurs formes. En ce qui concerne la 

production orale, chaque étudiant a dû préparer cinq phrases simples portant sur 

les attractions, les tarifs et les heures d'ouverture. Vu qu'ils ne savaient pas encore 

former des comparatifs et des superlatifs, ils ont pratiqué seulement l'utilisation 

de l'impératif. Après chaque discours, on a analysé les fautes. On a corrigé dans 

la majorité des cas l'usage des déterminants et la prononciation. 

 Dans la deuxième classe, il y avait dix-sept étudiants. Chaque exercice a 

alors pris plus de temps. S'il s'agit de l'exercice numéro 1, on a procédé de la 

même façon comme dans la première classe. Les étudiants ont rédigé leurs textes 

et trois d'eux choisis par hasard les ont lus à haute voix. En ce qui concerne les 

fautes, ils ont commis celles semblables à celles-ci de leurs camarades de la 

première classe. On a de nouveau expliqué les formes des verbes irréguliers. Ils 

ont également préparé l'exercice numéro 2 comme le devoir pour la séance 
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prochaine. On a procédé de façon pareille mais pour maintenir l'attention de tous 

les étudiants qui étaient tellement nombreux, on a changé les règles. Lorsqu'un 

étudiant a parlé, les autres ont dû l'écouter attentivement afin de découvrir toutes 

les fautes qu'il avait commises. On a corrigé surtout la prononciation et parfois 

l'ordre des termes de la proposition. 

 Malheureusement, à cause des thèmes qui ont été expliqués dans les 

classes d'autres années, on n'a pas pu mettre en pratique les autres activités. 

Pourtant, on espère qu'on aura la possibilité de le réaliser au cours de la carrière 

future de l'enseignant. 
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 7  CONCLUSION 

 Au début, on a indiqué que ce mémoire portant sur la publicité française 

avait des objectifs linguistiques et didactiques à la fois. S'il s'agit de celui 

linguistique, on a eu l'intention de déterminer si et quels sigles et abréviations se 

trouvaient dans la publicité française imprimée. On a rassemblé un nombre 

important de document publicitaires et puis on a fait une analyse linguistique. On 

a examiné plus de cent documents et constaté plusieurs faits. D'abord, on utilise 

toujours fréquemment les sigles et abréviations dans la publicité française. 

Pourtant, on ne peut plus parler d'une « siglomanie. » On n'invente pas de 

nouvelles abréviations à tout prix. Vu qu'on utilise le plus souvent les formes 

abrégées des unités de temps, de longueur ou de poids, des dénominations des 

jours, des mois ou des lieux, on vise plutôt à donner le plus d'informations 

possibles sur le moindre espace possible. La majorité des sigles contiennent les 

termes spécialisés de divers domaines mais ceux-ci concernant l'économie ou les 

technologies sont les plus nombreux. Cela reflète le fait que ces domaines se 

développent considérablement à nos jours. 

 En ce qui concerne les objectifs didactiques, on a voulu prouver que les 

documents publicitaires peuvent être exploités dans les classes du français au 

lycée d'enseignement général tchèque. On a choisi soigneusement dix documents 

traités dans l'analyse linguistique afin de garantir une diversité des sujets, de la 

difficulté et, en conséquent, de la nature des activités. On a basé dix activités sur 

ces documents. Ces activités montrent des façons différentes d'exploiter la 

publicité française en expliquant les phénomènes grammaticaux, le vocabulaire, 

la culture, les types de discours, etc. En concevant les activités et les exercices, 

on a respecté les niveaux de la langue et les compétences établis par le Cadre 

Européen Commun de Référence pour les Langues. Les activités développent 

surtout trois de ces compétences, étant donné que la compréhension orale ne peut 

pas être pratiquée à l'aide des documents écrits. 

 On a eu la possibilité de mettre une activité à l’épreuve pendant la pratique 

pédagogique à l'Académie de Commerce à Pilsen. On a dû l'adapter légèrement 
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au niveau de la langue plus bas des étudiants. Néanmoins, on l'a utilisée dans 

deux classes et on peut constater qu'on n'a pas rencontré beaucoup de difficultés. 

Cette activité a fait ses preuves. On espère de pouvoir tester toutes les activités en 

pratique au cours de la carrière de l'enseignant.  
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 9  RÉSUMÉ TCHÈQUE 

 Tato diplomová práce se zabývá zkratkami a zkratkovými slovy ve 

francouzské reklamě a využitím této reklamy ve výuce francouzštiny. Její cil je 

zároveň lingvistický a didaktický. Je rozdělena na dvě hlavní části. První část je 

zaměřena na širší kontext francouzských zkratek a zkratkových slov a jejich 

srovnání těmito elementy v českém a anglickém jazyce. Dále se zde nachází 

lingvistická analýza jednotlivých reklamních materiálů a jejich obsahu. Na jejím 

konci jsou shrnuty nejpoužívanější zkratky, které jsou rozdělené do několika 

skupin. Druhá část se zabývá pedagogickým využitím francouzské reklamy ve 

výuce. Na základě reklamních materiálů je vytvořeno 10 ukázkových aktivit, 

které jsou určeny pro studenty českých středních škol. 

 10  RÉSUMÉ FRANÇAIS 

 Ce mémoire s'occupe des sigles et abréviations dans la publicité française 

et de son exploitation en FLE. Son but est à la fois linguistique et didactique. Il 

est divisé en deux parties principales. La première partie se concentre au contexte 

plus vaste des sigles et abréviations français et à leur comparaison avec ces 

éléments dans les langues tchèque et anglaise. Puis, il s'y trouve également 

l'analyse linguistique des documents publicitaires particuliers et de leur contenu. 

À sa fin, il y a un résumé des sigles et abréviations les plus fréquents qui sont 

divisés en quelques groupes. La deuxième partie se concentre sur l'exploitation 

pédagogique de la publicité française dans la classe. On a conçu 10 activités sur 

la base des documents publicitaires qui sont destinées aux étudiants des lycées 

tchèques. 
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 11  ANNEXES 

 11.1  Annexes 
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Annexe 2 : Chanel N°5 
 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 
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Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 
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Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 
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Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 
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Annexe 8 : H&M 
 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 
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Annexe 9 : Musée d’Orsay 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 10 : Chérie FM 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 11 : France Info 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 12 : RFM 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 13 :YsthéAl 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 14 : Rogé Cavaillès 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 15 : Le Gruyère 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 16 : Chanel Outlet Store 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 17 : Fourrures Nicolas 

Marie Claire. Issy-les-Moulineaux : Groupe Marie Claire, 2013, n°737, ISSN 

0025-3049 
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Annexe 18 : MUba 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 19 : Ground Zero 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 20 : Orchestre national de Lille 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 21 : Le Grand Mix 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 22 : L’Aéronef 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 23 : Verone Productions 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 24 : Domaine Musiques 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 25 : La Condition Publique 
 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 26 : Musée Lam 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 27 : Galerie Perotin 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 28 : Real Live Super Heroes 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 29 : Le Prato 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 30 : Le Grand Bleu 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°89. ISSN en cours. 
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Annexe 31 : Mum 

Mon univers maison. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°111. 
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Annexe 32 : Plucain 

Mon univers maison. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°111. 
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Annexe 33 : Carport Toutalu 

Mon univers maison. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°111. 
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Annexe 34 : Constructa Vente 

Visite Immo Neuf. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°93, ISSN en cours. 
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Annexe 35 : Visite Immo 

Visite Immo Neuf. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°93, ISSN en cours. 
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Annexe 36 : Amenago 

Visite Immo Neuf. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°93, ISSN en cours. 
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Annexe 37 : Construire Naturel 

Visite Immo Neuf. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°93, ISSN en cours. 
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Annexe 38 : Maisons Car & Ver 

Visite Immo Neuf. Roubaix : Visite Editions, 2013, n°93, ISSN en cours. 
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Annexe 39 : Opal Form 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 40 : Art et Portails 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 41: Les Demeures du Ternois 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 42 : Delbare 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 43 : Confort Flamme 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 44 : DH Confort 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 45 : Ets Soriano 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 46 : Marin 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 47 : ALNO 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°111. 
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Annexe 48 : Blue Spa 
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Annexe 49 : Bureau Vallée 

Arras Métropole News. Arras : Sépav@t, 2013, n°2, ISSN en cours. 
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Annexe 50 : Secret d‘Intérieur 

Arras Métropole News. Arras : Sépav@t, 2013, n°2, ISSN en cours. 
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Annexe 52 : Galerie Lafayette 
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Annexe 54 : Musée Louvre-Lens 



156 

 

 

 

Annexe 55 : MNH 

20 Minutes. Lille : Regicom, 2013, n°2519, ISSN 1762-5386. 
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Annexe 56 : SFR 

20 Minutes. Lille : Regicom, 2013, n°2519, ISSN 1762-5386. 
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Annexe 57 : Community 

20 Minutes. Lille : Regicom, 2013, n°2519, ISSN 1762-5386. 



159 

 

 

 

Annexe 58 : Malakoff Médéric 

20 Minutes. Lille : Regicom, 2013, n°2519, ISSN 1762-5386. 
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Annexe 59 : Kaufman & Broad 
 

Direct Matin Lille Plus. Lille : La Vie-Le Monde, 2013, n°1953 
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Annexe 60 : UGC 

Direct Matin Lille Plus. Lille : La Vie-Le Monde, 2013, n°1953 
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Annexe 61 : Université Lille 

Direct Matin Lille Plus. Lille : La Vie-Le Monde, 2013, n°1953 
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Annexe 62 : Koezio 
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Annexe 64 : Kino Ciné 
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Annexe 66 : Suicidal Tendencies 
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Annexe 67 : SNCF 
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Annexe 69 : Alimenterre 
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Annexe 70 : Tourcoing Festival Jazz 

Artoiscope. Loos-en-Gohelle : Artoiscope, 2013, n°143, ISSN en cours. 
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Annexe 71 : Celtic Festival 

Artoiscope. Loos-en-Gohelle : Artoiscope, 2013, n°143, ISSN en cours. 
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Annexe 72 : Le 6e Son Festival Chanson 

Artoiscope. Loos-en-Gohelle : Artoiscope, 2013, n°143, ISSN en cours. 
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Annexe 73 : Qualiac 

TGV Magazine. Paris : SNCF, 2013, n°158, ISSN 1287-6232. 
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Annexe 74 : Bloc Rhodia 
 

TGV Magazine. Paris : SNCF, 2013, n°158, ISSN 1287-6232. 
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Annexe 75 : Finsbury Shoes 

TGV Magazine. Paris : SNCF, 2013, n°158, ISSN 1287-6232. 
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Annexe 76 : Bexley 

TGV Magazine. Paris : SNCF, 2013, n°158, ISSN 1287-6232. 
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Annexe 77 : SNCF 

TGV Magazine. Paris : SNCF, 2013, n°158, ISSN 1287-6232. 
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Annexe 78 : O2 
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Annexe 79 : Association Trèfle 
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Annexe 82 : SMENO 
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Annexe 83 : Lille’s City Pass 
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Annexe 84 : CaP sur le monde 
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Annexe 85 : La Carte Multiservices 
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Annexe 89 : La Cimade 
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Annexe 90 : Ma Citadine 
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Annexe 91 : Transpole 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 92 : Orchestre National de Lille 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 93 : Name Festival 
 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 94 : Le Métaphone 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 95 : Transpole 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 96 : L’ICI 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 97 : 2 Rien Merci 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 98 : Dunkerque 2013 

Let's Motiv. Lille : L'Astrolab, 2013, n°88, ISSN en cours. 
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Annexe 99 : Le Bourget 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°113. 
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Annexe 100 : Artois Literie 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°113. 
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Annexe 101 : Barré Automobiles 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°113. 
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Annexe 102 : Pat Arras 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°112. 
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Annexe 103 : Roc-Eclerc 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°112. 
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Annexe 104 : Clarisme Finances 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°112. 

 

 

Annexe 105 : Barré Automobiles 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°112. 



214 

 

 

 

Annexe 106 : Tous les Diagnostics 

TOP. Aix-en-Provence : Regicom, 2013, n°112. 
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Annexe 107 : GDF Suez 

Metronews. Paris : SAS Publications Metro France, 2013, n°2498. 
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Annexe 108 : Bouygues Telecom 

Metronews. Paris : SAS Publications Metro France, 2013, n°2498. 
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Annexe 109 : Dossier d'inscription 
 

Dossier d'inscription Plug & Play. [en ligne]. [consulté le 5 avril 2014]. 

Disponible sur : 

http://www.arras.fr/fileadmin/user_upload/pdf/Culture/Dossier_d_inscription_Pl

ug___play.pdf  

http://www.arras.fr/fileadmin/user_upload/pdf/Culture/Dossier_d_inscription_Plug___play.pdf
http://www.arras.fr/fileadmin/user_upload/pdf/Culture/Dossier_d_inscription_Plug___play.pdf
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« JE CROIS À LA QUATRIÈME DIMENSION, ET À UNE CINQUIÈME (...) DISAIT COCO. 

C’EST NÉ DU BESOIN D’ÊTRE RASSURÉE, DE CROIRE QUE L’ON NE PERD JAMAIS 

TOUT ET QU’IL SE PASSE QUELQUE CHOSE DE L’AUTRE CÔTÉ. »  

 Il semble que l'histoire du N°5 commence à l'instant même où Gabrielle Chanel apprend 

la disparition de son amour Boy Capel en décembre 1919. 

 Arthur Capel dit Boy occupe une place centrale dans l'histoire de Gabrielle Chanel. 

C'est à ses côtés qu'elle devient une lectrice et une fois Boy disparu elle poursuit son dialogue 

sentimental à travers les livres qu'il lui a fait lire. Ce deuil pourtant, va nourrir une intuition; 

Chanel va parvenir à le sublimer à travers la création de son premier parfum. N°5 naîtra du 

manque et de l’absence, étroitement lié au destin de Gabrielle Chanel, réminiscence d’un amour 

interrompu brutalement mais qu’elle chérira toute sa vie. En sublimant le deuil dans la création, 

Chanel s’offre un parfum d’éternité. 

 Août 1920, Misia et son mari José Maria Sert persuadent Chanel de les suivre à Venise. 

Ce voyage à la découverte de la cité des Doges se révèle salvateur et initiatique. Flamboyante et 

mystérieuse, La Sérénissime aux visages multiples, séduit Gabrielle Chanel qui en fait l’un de 

ses lieux de prédilection et ne cesse de s’en inspirer.  

 Mais Venise c'est aussi la plaque tournante du commerce et des relations entre Orient et 

Occident. La ville joue un rôle prépondérant dans l’histoire de l’introduction des parfums en 

Europe. Les marchands vénitiens s’engagent sur les routes de l’Orient, ainsi l’illustre Marco 

Polo atteint la Chine par la route de la soie en 1275. Il relate ce voyage dans « Les Livres des 

Merveilles », décrivant notamment le raffinement des civilisations orientales. C’est encore dans 

la cité des Doges qu’est rédigé en 1555 le premier traité européen de la parfumerie.  

 Paris, début 1921. Gabrielle Chanel rencontre le Grand Duc Dimitri Pavlovitch. Dimitri 

a 30 ans, Gabrielle 8 ans de plus : elle le fascine, il la séduit. La liaison de Gabrielle Chanel et 

du Grand Duc Dimitri va durer un an, mais leur amitié se prolonge jusqu'à la mort de ce dernier 

en 1942. Gabrielle Chanel plonge avec délices dans l'influence russe ce qui s'exprime à travers 

sa création.  

 C’est à Ernest Beaux, un parfumeur français qui travaillait pour la Cour de Russie, 

rencontré à Grasse en 1920, qu’elle confie la mission d'imaginer son premier parfum. Ensemble, 

ils inventent « un parfum de femme à odeur de femme », comme elle se plaît à le qualifier... 

 Pensé comme une robe de couture, N°5 est le premier parfum qui s’affirme comme une 

abstraction : en rupture avec les fragrances en vogue qui n’évoquent le plus souvent qu’une 

senteur figurative (la rose, le jasmin, le lilas), aucune note dominante identifiable ne se dégage 

de ses quatre-vingts composants. Ernest Beaux a mêlé aux essences naturelles des produits de 

synthèse, les aldéhydes qui en exaltent toute la fraîcheur. C’est l’un des secrets de ce jus 

audacieux et novateur qui évoque une fleur mystérieuse. 

 

Annexe 110 : Histoire de Chanel N°5 
 

Une histoire d'amour | N°5 Culture Chanel. [en ligne]. [consulté le 7 avril 2014]. 

Disponible sur : http://5-culture.chanel.com/fr/une_histoire_damour/ 

http://5-culture.chanel.com/fr/une_histoire_damour/
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 11.2  Corrigés 

Activité 1 – Exercice 1 

a) avoir entre 18 et 35 ans, être musicien 

b) 2 ans d’accompagnement aux pratiques musicales, aide à la création, 

concerts, accompagnement dans les démarches, production d’un EP (6 titres) au 

CEMM, résidence au Pharos 

c) avant le 30 septembre au Pharos 

Activité 2 – Exercice 2 

 a) noir, blanc, jaune, gris 

 b) cinq – dix, quinze, vingt, vingt-cinq, trente, trente-cinq, quarante, 

quarante-cinq, cinquante, cinquante-cinq, soixante, soixante-cinq, soixante-dix, 

soixante-quinze, quatre-vingts, quatre-vingt-cinq, quatre-vingt-dix, quatre-vingt-

quinze, cent 

Activité 2 – Exercice 4 

 rien, d’autre 

 a) quelque chose 

 b) quelques/plusieurs 

 c) autrui 

 d) aucun 

 e) personne 

 f) plusieurs/quelques 

Activité 4 – Exercice 3 

 style, chic, m’habille, les codes vestimentaires, pièces vintage, pailletes, 

porter, la fourrure 

Activité 5 – Exercice 1 

 a) Do Not Think 

 b) 14, place Faidherbe à Roubaix 

 c) le 5 octobre – le 24 novembre, 14:30 – 18:30 

 d) www.laconditionpublique.com 

Activité 5 – Exercice 2 

 mercredi, dimanche, 14:30, 18:30 

 a) dix heures trente-cinq 

http://www.laconditionpublique.com/
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 b) quatorze heures et quart/ quatorze heures quinze 

 c) vingt et une heures vingt 

 d) neuf heures moins le quart/ huit heures quarante-cinq 

 e) douze heures et demie/douze heures trente 

 f) vingt-trois heures cinquante-cinq 

 g) seize heures 

Activité 6 – Exercice 1 

 a) Elle a dit que maintenant, on pouvait avoir leur appart et leur maison. 

 b) Grâce à des prix uniques, on réserve avec 1500€ seulement; on 

bénéficie du nouveau PTZ + 2013 ou profite de la loi Duflot. 

Activité 8 – Exercice 1 

 illimité, incassable 

 a) impoli 

 b) impossible 

 c) incorrect 

 d) désaccordé 

 e) illégitime 

 f) inaccessible 

 g) inconnu 


